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Jfällilaul

Poeg, maga . . . Maad veel katab öine kaas. 
Tilk tilga järel isal jooksnud veri 
õn mulda. Nii neid rinna sooje teri 
ta külvand surres idanema maas.

Poeg, maga . . . Näen ju koitu purpurlist. 
Küll tuleb hommik, tuleb suur ja äge.
Oi, kallakule, vastu väikest mäge 
jäänd elutuna isa —• kommunist.

Poeg, maga, maga . . . Kohab kõrvades . . . 
Detsember . . . Kaotus . . . Jälle hädakisa, 
õn kongi maetud vend, õn maha lastud isa 
ja maa — oh vaene maa — õn raudades.

Poeg, maga . . . Mis sul tahaks ütelda ? . . . 
Tea, ära härralt iial armu küsi!
Too revolutsiooni ääsi süsi 

ja võitle meeletumalt, väike sa!

Poeg, maga, maga . . Maad öö katab kaas. 
Tilk tilga järel mulda imbund veri . . .
Neid isa nagu rinna sooje teri 
õn külvand surres idanema maas.
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„Kiva kannan kokku seks, et ehi
tada Tööie väärilist monumenti, et 
põlvest põlveni võidaks maitseda pü
siva töö vilja."

A L U S T U S
"T/oit heidab heike õrnaib puule,
* õn varahommikune tund.
Nüüd jälie ärgand laul ja luule — 
end väljendada jälle sund.
Mu mõtted eilse päeva rada 
läind, nad ei suuda unustada 
suurt ajalõõmu, mida viib 
ju minevikku aasta tiib.

Veel väljas suvi. Oravhännad 
tee ääres õitsel viilakad 
ja karukollad lillakad.
Kui sirged neitsid kauge! männad, 
peas roheluse kähar siid 
ja selles okste kammipiid.
Ja kaugus huikab nagu ema . . .
Rind vaikselt hakand helisema.

Uut mõtet kannab ilmamuna, 
uus ilmasünd õn oodata.
Ju ori tõusnud lunastuna 
ja enda peale loodab ta.
Veel kahe leeri vahel võitlus, 
veel kriiskav sõim ja äge sõitlus.
Kuid juba Minevikus praod, 
ju teda ootab värske haud.

Las kasvab uhke inimene — 
ei enam ori vaevatud.
Suur vaen saab mulda kaevatud 
ja rahu maandub igavene.
Las rändab Läänes kadutont, 
las vindub vales tõelont 
ja tiirastus veel peab paraade . . . 
Lõpp, lõpp õn näha üle maade.

Ju kägu hüüab käole: kukku, 
koit idas ehtind põlema.
Nüüd vaikselt rändan ajalukku,

maa rinnalt kisun sõle ma 
ja otsin üles ööde kinda.
Neist mõnigi head maksaks hinda.
Ma kindakirjad lahti soen 
ja sõlelt ajalugu loen.

Kas paha siis, et leiab jälle 
mind ajamurd, täis sumavat 
öö-tulekahju kumavat?
Tal vahvaid poegi, kelle hälle 
ma otsin —• nende väiksem vend.
Õn palju viinud aja lend: 
kõik minevikku pühkind juba. —
Mul siiski jutustuseks luba.

Oankt-Peterburg. Sirgjoonsed jooned.. 
^ Elektrituled . . . Ajavad 
kuis voorimehed ! Uhked hooned, 
vitriinid peeglist kajavad.
Sälg Peeter Suure rinna keeva 
viir.d brongsis õhku, seal kus Neeva 
siidpehmet viilib sinist vett 
ja Iisaki suur siluett.

Vassiili saarel Balti tehas 
ja seal, kus Narva väravad — 
Putiilov. Tuled säravad 
kä seal. Kuid ruskes õhtuehas 
seal oli midagi veel muud: 
need vilede vaskised suud 
ja nõretavad higist küürad.
Neist vaikisid kõik õrnad lüürad.

Sankt-Peterburg. Käib rahwast ringi. 
Kindralid. Mundrid. Talvpalees 
ballmuusika. Seal pidu mingi, 
sest kõrged tõllad ukse ees.
Kes räägib sõjast? Härrad-aamid 
ja naised kaunid — hoovidaamid 
öö läbi hullult tantsiwad.
Jah, eluga õn rahul nad.

Las olla sõda . ... Kaugel Idas 
surm gaoljani-sabrikus.



Siin streigid . . . Streigid vabrikus. 
Kuid kindral uhkelt kõne pidas: 
ta kiitis isamaalikkust 
ja kiitis ennast nii et lust, 
ta keisri nime man lõi risti 
ja vandus töölist-anarhisti.

Mandshuuria ?
„ Lubage võtta

te käsi, suudlust maitseda ..."
„Ah, kindral . .

Rahvast viisid sõtta 
öös rongid Jda kaitseda.
Siin aga kindral tõstis klaasi, 
jõi tervist, kirjutas Bprikaasi“. 
„MaHfl}KypHn Ha connax" siin 
vals moodne. Siin Pariis ja Viin.

Kuid teisal tinarasked mured . . .
Näe — vilets küla, Kõrgessaar.
Seal igal päeval leib ja taar, 
seal küüru vajud, vara sured. 
Kolmkümmend üti närust harja, 
paar paljasjalgset lapsekarja, 
kel mustal ihul kare särk — 
see selle küla tundemärk.

Koht see õn üksik nagu urgas.
Ja keset küla viletsust 
õn rahvas selles metsanurgas 
kä imevaene, rumal, must.
Kuid olgu peale vaene tuba, 
sul vabaks sissekäiguks luba.
Sa sinna astud peatama 
ja ilmaelust teatama.

Toas õige pime. Seisab ahi, 
paar pinki, laud ja õlekott, 
kus sisse augu närind rott.
Tikk süütab väikse lambitahi:
Vokk nurgas. Kambriukse auk.
Hall ahju lae peal vanarauk.
Puust sööginõud, puust ukselingid, 
puust järid, kulbid, istepingid.

Siin elas kandimehe pere 
ja koera viisil urises.
Taat tereks vaevalt vastas tere, 
eit alatasa nurises.
Mees audus viha hääletut, 
täis viha kipitavat jutt.
Teel aga härra priskeid täkke 
suurt tõlda nähti viivat mäkke.

Siin näljas laps.
„Too leiba, ema!“ 

Kuid hagankakku andis Liis.
Laps nõrgalt, nõrgalt nuttis siis . . .

Hääl valusalt jäi helisema.
Ah, elu läbi-läbi hall.
Ei pesitse siin rõõm, ei trall. 
Ööd-päevad orja mõisa kasuks, 
et nälg su kukil kindlalt asuks.

Ja sõda . . . Kõikjal tundus tema. 
Pruut nuttis peigmeest väljadel.
Poeg pidi emast taganema, 
nüüd eide süda pisarhell. 
Mandshuuria? Oi, sõna kole, 
kas temast pääsmist tõeste pole — 
nii vabisesid palves suud 
ööl, siis kui polnud tähti, kuud.

Kes oli Veli?
Tean, et tema 

Putiilovist noor tööline.
Kui pääsis tehast valitsema 
streik võimas, üleööline, 
siis polnud enam linnas asu.
Kong teda ootas — hirmus tasu.
Ta varjas ennast päeva kaks, 
siis lugu kippus kirjumaks.

Ta järel nuhk. Rind Veljel leekis. 
Nii nuhist taga aetuna 
ta põgenes, ööst kaetuna.
Õrn koidukuma taevas pleekis . . . 
Siis samm viis vaksalisse raske.
Silm kiirgas tuld ja sulavaske, 
suu ääri murdis valus joon 
ja meelekohas tuksles soon.

Tal vana isa Kõrgessaarel.
Sealt Veli ilma astunud.
Seal higistanud heinakaarel 
ja vahest järve kastunud.
Nüüd käsil Veljel pagemine — 
nüüd jälle koht see tarviline.
Seal mure heitub, vabana 
seal tahab veidi hingata.

Öös magasid veel kõrged majad, 
tuld veel ei võtnud päeva tong.
Sai pileti. Pea liikus rong.
Jäid platvormile Põrutajad.
Rong tormas öösse mühisedes, 
linn kiirgas, kumas kaugenedes.
Rong aga verstu murdis teelt 
ja kõmises metallist keelt.

eel viimsed lehed lipendavad.
Oi, kirju nagu Hiina vaas 

õn loodus. Tühjad taimelavad 
ning lehekulda paksult maas.
Haab ennast purpurkuube ehib, 
ju teine raagus latva vehib.



Noor Pihlak roostes nagu raud.
Ja männik vaiksem õn kui haud.

Ja sügis käes. Maad kõhnad varred 
ja kortsund lehed katavad.
Ju hallad orast matavad.
Ja rehes lookas pikad parred, 
koot raskelt tantsib lademel.
Hall sügis. Tihti sademel 
teed kastab ülalt vihmavesi.
Ja nukrus rõhub inimesi.

September . . . Suvi lõppend juba. 
Veel viimne päev nii selge, hell.
Ei sügis tulles küsi luba: 
ju algust löönud aastakell.
Veel eha nagu hõõguv kiige 
kaob metsa taha. Pimepilge 
kõik muudab võõraks, kodutuks.
Rõõm, suverõõm jääb kadunuks.

ÖÖ tulles pilvist märga tilgub, 
kui nutaks kõrgus. Ähmane, 
kui kahvatu silm rähmane, 
tee ääres aken väike pilgub.
Mets ärkab nüüd. Ta ruttu, ruttu 
üht võõrast sosisteleb juttu.
Ja tiheneb must pilvevorm, 
tuul kangeb, tahab tulla torm.

Mart — kandimees-—õn voodis haige. 
Toas tiheneb hall videvik.
Kell valjult tiksub. Siiski vaige 
kui raske pitsat valulik.
Õn kuulda, kuidas Liisu saega 
puid õues saeb. Nii kaua aega 
siin-seal ta vilgub kirju jakk.
Mart vaikselt lamab nagu pakk.

Ja laulab kilk. Ja mõte liigub 
ja võitleb oma vellega.
Pea tuikab. Tööga sellega 
ju häda . . . Häda oksal kiigub 
ja vaatab aknast ähmasest, 
käib läbi Mardi südamest.
Nüüd ilma et seks oleks sundi 
tal meeles mitu musta tundi.

Kõik elu orjand ta . . .
„Ja keegi,

ei keegi aita, halasta?
Tsaar? Mõisnik? Jumal? Vait õn seegi, 
ei seda suuda salata ..."
Kõik need, kes elavad paleedes, 
neid tuletab ta meele needes, 
sest need, kes tööta elavad, 
teab, — teiste higi kurnajad.

„Kuid väsind, unustatud hinged 
need kandimehed . . . Kuidas neid 
tööst küüras, karme, karvaseid 
õn õõtsund elutuuled, vinged . . .
Õn raskelt hinges puhunud 
neil . . . Pole sula uhunud 
veel iial viletsuste väge, 
ei sulatanud muremäge . .

Nii mõtles kantmees. Aastad rohked 
ei olnud murdnud tema meelt.
Kui teiste suust vaid tulid ohked, 
siis ta veel viskas pilkekeelt.
Ta seedis kättemaksu viha, 
et sirgeks lüüa oma piha.
Kui: „eh eh-hee . . vaid hoigas Mikk, 
siis Mart: „Ei orjus enam pikk.“

Ja jälle katkes mõte mehel.
Pea uimaselt hull kumises.
Ta kõrvua miski sumises.
Piip seisis pakul. Kapsalehel’, 
näeb, laua peale jäänud silk . . .
Siis tuli jälle silmapilk,
kus mõte korralikult ilmus,
pea ümbert langes raudne silmus.

„Jaa, kaua puhund elutuuled.
Maad mähkind häda. Tõsi, nüüd 
just nagu hüüdu kaugelt kuuled . . . 
Kes teab, ehk ongi sõjahüüd?. .
See mõte ajab sirgeks selja.
Käis mehi koos nii kolme-, nelja-, 
või viiekesi: kuulsid nad. 
et mõisad eemal põlevad.

Ja täitis kandimehed tuimad 
uus lainetus. Kus hiljuti 
kõik vait, nüüd mässust kiljuti.
Peast olid lennand orjusuimad.
„Ei kohuta meid toores trahv, 
mjs vihas ähvardanud krahv.“



Aeg küpses uus ja tormiline 
ning mure kadus hiljutine.

Ja läbi ohkete ning nutu 
lõi äkki põlev päiksekiir 
kui jahisarve tutu-lutu.
Ja selgis küla silmapiir.
Päev kergiteles punast tera 
ja udust koorus ilmakera.
Sai vaevalt pursand valgus vast, 
kui juba elust ämarast

pead tõstsid kandimeeste kujud.
Neil mõtted kõige selgemad 
ja kõige elavamad nad.
Neid kurnand kubjas, härra tujud 
ja vallaametnikud, need, 
kel pidid sõites andma teed.
Mõis hüüdis kaugelt: Mees, müts maha! 
Kuid kantmees vastas: Vait! Ei taha.

Ja varsti kaugelt vabrikusta 
kä Veli Kõrgessaare sai.
Ei õues tunnud teda Kai.
Läks tuppa. Teretuseks musta 
seal kummardeles oma pead 
ja ütles vaikselt: Õhtut head!
Siis voodilt pääsis rõõmuheli,
Mart küsis:

„Sina oled, Veli ?“
Toas oli videv. Lambivalgel 

me Veli astus sammu kaks.
Ta rõõmus. Punagi õn palgel, 
silm uduselt läind tumedaks.
Laes parred, et ei püsti mahu.
Liis lee peal kördiks segab jahu, 
taat ahju kõrval ilusaid 
puust voolib valgeid lusikaid.

XToh, kuidas läheb?"
„ * ^ .Tasapisi.
Kuid mis siis linnas uudist õn?"
„Ah linnas?. . . Streike tormilisi.
Ja kõnesid peab papp Gapon."
.Ennäe, või papp ..."

„ Jaa. “
.Ütle aga,

mis sünnib meil siin Peipsi taga?
Sa nagu targem ..."

.Arvan, siin 
kä samati õn sõjaliin."

.Kuis tervis?"
.Ööd ja päevad magan. 

Kuid räägi põlemistest."
.Jaa,

tund tulnud viimaks. Mässab maa.

Ja mõisnik pageb."
.Tohho, pagan . . . 

Siis tõeste tõsi. Kättemaks . . .
See meilgi südant kergendaks."
„Kuis teil siis õn?"

„Ei ole sidet.
Ükshaaval, tead ju, pole pidet."

Taat hallpea, Velje vana isa:
.Küll jumal siiski kaitseb meid."
.Jaa. Aga muud ta küll ei lisa, 
kui takistusi tõsiseid.
Ma noor, sa oled juba vana, 
seepärast ära poega mana, 
et jumalat ei kiida ta."
Mart aga: .Veljel õigus kä."

See oli taadile küll raske.
Läks lusikate manugi.
.Ei austa enam vanugi ..."
.Nüüd aga teile öelda laske — 
mul seljas põgeneja rüü."
.Siis koormab sind ehk ... mõni süü .. .* 
„Jaa. Streigis olin liiga julge, 
pruukisin suud ja pistjat sulge."

„Ah nii. Noh, sellest pole wiga. 
Siin pole karta sandarmi."
Mart seltsis väga paguriga, 
jutt keerles hilja õhtuni.
Siis aga uni mattis maja, 
soe uni, ööde lühendaja 
tõi Mardilegi uinakut.
Nii hommikuni vaikis jutt.

Sai koidik hallatanud maaga 
ja udumantlis niiduga.
Sai vallasandi Tiiduga . . .
Läks anekari kiiga-kaaga.
Tiit palus andi — tükki leiba.
Kott kukil. Läbi löönd sest teiba. 
„Tood vallamajast uudiseid?"
.Äjah ... et Joapan lüünud meid . . .*

Siis tänas kaua: .Annass jumal!" 
ja kõmpis jälle edasi.
Nii läheb elu õnnetumal, 
kuis aastaid käinud sedasi . . .
.Või lüia saame. Palju tehti 
seal otse ..."

.Ütle, kust saaks lehti?" 
Nii Veli küsis.

.Koolist vist . . . 
Koolmeister teeb seal tegemist."

Siis Veli läks. Ei olnud näinud 
neid vanu kohte aastat kuus.
Seepärast kõik nüüd jälle uus.



Ei mälestagi, mil siin käinud.
Nii luusib mõttes järve poole.
„Sai siia käidud ikka loole . . .
Siin mõisa heinamaa ja niit.
Kuipalju mälestusi siit

Näe, laisalt uinub järve peegel.
Veel sonib suvest, meeletu.
Kuis ümargune nagu keegel, 
tumm, sinimust ja keeletu.
Kä männik vaikib. Anekari 
läks pilliroost ja tema vari 
käis järvel järel sügaval.
Näe kaldaveerel kõrgemal

üks kuldne leht veel paljal kasel. 
Roog käharpäine uduhall, 
suus murekahin, kalda all.
Kesk järve helil hõbedasel 
veest kargab kala imesuur.
Järv talle liiga kitsas puur.
Silmpiiril metsad, ilmakaared — 
need sinavad kui kauged saared.

Ja männad, sirged nagu osjad . . . 
Maa, mets, mil koidus helened, 
mil vaba rahvaga pead kosjad, 
mil pulmapidud tulised?
„Kui võiks nii ommetigi teha, 
et igast puust saaks võitlev keha . . .“ 
Nii Veli. Põõsas tihased 
kui vanamoorid vihased.

Kuis metsas salahääli palju, 
õn iga sammul ise tee.
Siis tuleb soo ja Neitsikalju, 
kust õnarustest leidsid vee 
metslinnud. Sealpool Hundijärve 
(kus kunstnik leiaks kaunid värve) 
õn üksik talu. Puudega 
ta varjatud ja muudega.

Seal elas Andres, tema naene 
ja Helle. Hoopis eriti 
seal elulõnga keriti.
Ei olnud elu ränk, ei vaene: 
päev nagu oreli akkord, 
öö vaik ja tume nagu fjord.
Nii teati. Nõnda keeled mõned 
suus kandsid susisevad kõned.

Kord ammu, ammu Andresega 
nad aerutasid kalale.
Taat meister püügi alale.
Siis Andres viskas õnge, ega 
teind ainust liigset liigutust 
kesk vesivirve sädelust.

Nii päeva pool võis õngitseda 
see tõusik, kadak. Vihkab teda . . .

Veel teab: seal elab ilus Helle.
Nad kunagi head tuttavad.
See oli ammu. Tema, kelle 
viind elulained ruttavad, 
peaaegu unustanud neiu.
Nüüd tegi äkilise leiu: 
kuis neidu pähä jällegi . . .
Kuid ei . . . Ei iial ommeti.

I
I^oolmeister oli väga vana:
* rauk — nagu võidaks ütelda.
Tal armas ikka rutelda, 
jutt voolas jõena põgusana.
Prill ninal — nõnda leidis Veli 
ta toast. Rauk tõstis korda neli 
neid prille aina kukkuvaid.
Ja istus kohe sedamaid.

Ta olnud köster omal ajal.
Õn konservaator praegugi.
Ta elu mõistab piibli najal, 
teeb palvet uueaegugi.
Ta põlgab naisi „kuratlisi“
(nii nimetab neid tasapisi).
Alhiimikuna elab nii,
end kodunt harva välja viib.

Ta isa olnud mees, kes saksu 
ja kulda kummardeles, kes 
kõik tegi, mis võis iganes, 
et raha voolaks tasku paksu. 
Koolmeister ise oli kehv, 
käis küüras nagu „ess“ või „ehv*.
Ta tuttav Metsa Andresega 
ja Kõrgessaare taatidega.

„Või lehti? Lugu seisab selles . . . 
ma teid ei tunne sugugi."
Ja paha tundmus tekkis Velles.
„Kuid sest ei ole lugugi.
Ma Kõrgessaarelt."

„Kelle juurest?"
Sai villand Veljel sellest luurest.
Ta pahvas:

„Linnast olen ma . . .
Ja olgu kas või mässaja . .

Pilk üle prilli Velje riivas.
„Noh, ärgem võtkem tõsiselt."
Nii Veli. Kähku asemelt 
koolmeister ennast üles hiivas.
Tõi lehti. Vaikselt seisid nad.
.Kuis õn? Kas mehed mässavad?" 
ÄHi ole kuulda sedapuhku". . . 
Koolmeister hõõrus otsal muhku.



„Ma rohkem teile ei tee tüli.
Head aega!"

„Mis nüüd tüli või“. . . 
Läks Veli. Katkes jutulüli.
Poiss kaua väljas õhku jõi 
ja mõtles. Oli hea või paha 
käik see. Kas mitte oma naha 
ta mängule ei pannud siin . . .
Sest mõttest kasvas tusk ja piin.

Ei tea, mis mõtles vanahärra.
Head mitte, kuigi vabameel 
ja liberaali „libe“ keel 
tal osaks olid.

„ Kaeme pärra“. . .
Nii ümises ta viimati, 
lõi pähe kaabu koguni 
ja kätte võtnud vana kepi 
ta astus õue üle trepi.

Ta jõudis tallu lõunaaegu.
Nad Andresega mõlemad 
toa taga istuvad seal praegu 
ja ühest-teisest räägivad.
Õn salalik koolmeistri kõne.
Ta räägib, kuna sõna mõne 
suunurgast Andres pillutab.
Päev õhtule teed sillutab . . .

Ju koplis emalammas määgib.
Toas keegi katab lauda vist, 
sest kuulda nõude kolamist. 
Koolmeister aga Veljest räägib.
Ja küsivad siis mõlemad: 
mispärast mõisad põlevad?
«Seepärast, et meil hulgub ringi 
nii palju mässajate kingi". . .

Kuid Kõrgessaarel ümber laua 
õn Veli, Mart ja Otsa Juss.
„Ei enam mõisnik püsi kaua . . .“
Nii Veli.

«Paras vingerpuss, 
kui homme keegi tööle ’p lähe.“
«Kes teab . .. Meid õn ju nõnda vähe...“ 
Kuid siiski otsus kindlaks jääb.
Mis edasi — küll seda näeb.

Cuur jõudis sügis tormiline.
^ Kuis hõõgus viha peidetud . . .
Üks ainus sünnis juhtumine 
ja mask sai kohe heidetud.
Siis leekis mõis ... Oi, juba ammu 
õn kogund maadlemiseks rammu.
Nüüd paras aeg, nüüd küpse pind, 
las lennata nüüd tormilind.

Lõi mühisedes Eesti üle 
torm oma vahutava voo.
Nüüd vabadust rind ahma, joo!
Maa õiguselle ava süle!
Veel punas jaanuari märk 
Sankt-Peterburis. Ajajärk 
see uus. Veel tänavatel pleekis 
jälg verine, kui juba leekis

maa üle klassiteadlik aade.
Nüüd teati: tsaari soldatid 
ei hoia iial padrunid . . .
Seepärast hüie üle maade:
Töörahvas, ühendagem end !
Õn tööline sul ainult vend.
Kes lõpetab su piinamise?
Ei keegi — ainult sina ise.

Küll viidi mehed kroonuritta, 
Mandshuuriasse visati.
Ei hävind mässulõke Itta 
ehk «isamaast" küll kisati.
Kuum vaidlus kestis riigiduumas.
Kuid vabrikute tulikuumas
streik... Maal seal leekis mõis ja mäss...
Loos langend. Välja trump ja äss!

Torm maruks sai. Ju barrikaadil 
kesk Moskvat kuumalt võideldi 
ja surreski veel sõideldi.
Täis hirmu härrad esplanaadil:
«Kas ots nii tõeste lähedal, 
lõpp otsekohe silma all?
See oleks ... ju skandaalne lugu.
Oh, issand, päästa inimsugu!"

Odessa, Moskva, Peterburi,
Uraal ja Don ... Kä Meri Must . . .
* Potjomkini “ seal terasturi 
uut tõotas tuua lunastust.
Mis igatsetud, näis nüüd saavat 
kesk tuld, verd, suitsu, kuuma laavat. 
Näis tulevat ... Ja püha viirg 
sees hinge põles nagu piirg.

J7i mõisnik ripütele tuhka 
pealaele ega noruta.

Nüüd tema sõjaväed ei puhka, 
ei tühje mõtteid koruta.
«Las mõtlevad, las kõnelevad, 
küll tean, kus vähid talvitsevad, 
et sündsal ajal hõigata 
ja paha välja lõigata."

Nii ütles mõisnik. Külarahvas 
ei teadnud paha oodata.
Head siiski kä ei looda ta.



Nii oligi. Mõis äkki pahvas:
BStop, kantnik!"

Õhtu külla ilmus
Bohranka" — kasak, piits ja silmus. 
Oi, soldat see õn toores, julm, 
ei tappes tuksatagi kulm.

Mart Veljega just kahekesi 
toas videvikus vestlesid.
*Peab üles hüüdma inimesi . . .“ 
nii tasapisi kõnelid.
Siis äkki . . . tekib hirmus kohke . . . 
Öös kabjaplagin kuulub rohke, 
ta juba üsna ligi siit.
„Nüüd ruttu! Kallis ajaviit. . .“

See oli Liisu. Julge käsi 
viis Velje välja. Kumedalt 
löök uksel kostab tumedalt.
Seal keegi tagumast ei väsi.
Taat avab hali ja ehmunu.
Ööst kargab soldat rahutu.
Siis sähvab tuli. Mõõga tärin . . . 
Toasolijate rinnas värin.

,Mees, alt! Koer, urgas näita siia! 
Siin peitub vist me ilus lind.
Küll näitame, kus paistab Riia ..." 
Kuid tuba tühi. Mardi rind 
nüüd jälle julge. Tuba tühi . . .
Jaa, kasakas, suud täna pühi.
Öö aga jõuab. Nagu loor 
ta üle küla. Poolkuu noor

kesk taevast. Onni künniselle 
ta vaevalt heidab helevust.
Ja öö täis hirmu sammetmust 
saab alge. Salgab härradelle 
kõik Mart. Oi, kangekaelsena 
jääb tummaks. Sunnib vaikima 
kä teisi. Nõnda suudab kanna 
ta mõisnikule vastu panna.

Ei ütelnudki. Uhke ise 
et katset kanda jaksanud.
Ta alge hoidis vaevalise, 
kas oleks välku raksanud.
Ta kindlana nii tahtis surra 
kui tamm, mis ükski torm ei murra, 
mis ainult tules tuhaks saab — 
ei mitte mõni nõder haab.

Siis algas mõisas pidu. Helid, 
laul . . . Enne surma mõisnik jõi 
ja priiskas. Kubjas viina tõi.
Ja jõivad kasakad. Kuid Velid 
truu varjas pehme Pimesoo.
Seal taga paksu pilliroo

ta leidis viimaks asupaiga.
Mets ümber kohas nagu taiga.

Ta jooksis sinna, langes rohtu 
kui jalalt läbisaetud puu.
Ta neelas raske ülekohtu 
ja vihast värises ta suu.
Tal meeles Peterburist pagu . . .
Kas tõeste jooks vaid tema jagu?
Miks saatus teda nõnda lõi, 
et ainult põgeneda võib? . . .

Tas teguhimu, aateviha, 
ta oma elu ohverdand 
õn tööle. Seäl, kus taevarand, 
seal koidupunas kasvab iha.
Vend vennal’ sirutagem kätt.
Misjaoks meil jumalagajätt?
Koos hävitame mustasaja 
ja laome tuleviku maja.

Soo aga vaikis suur ja pime.
Ei ühtki kuulund pehmet healt.
Ei sündind igatsetud ime . . .
Tilk valjult langes oksa pealt.
Sa linnuprii . . . võib olla neetud, 
su surmaotsus juba peetud.
Nii oigas valus Velje rind.
Mees üksik nüüd kui haige lind.

Ca äraandja, äraandja ..."
„nii iga puu vaid kohises. 
Koolmeister polnud vihakandja, 
ta rahutult nüüd nohises.
Prill kukkus. Silmas aga sala- 
hall udu. Viimaks rändas jala 
ta kodunt. Kõrgessaare vist 
näib olevat tal minemist.

Kui Mardi maja õue jõudis 
ta, mõttes vähe seisatas 
kepp surutud käes mõlemas.
Siis aga sisselasku nõudis.
Ta kahvatanud oli nagu 
ja ärev kä vist omajagu.
Toas vanaisa, Mart ja Liis — 
kõik teretavad nagu viis.

«Kas näete imet . . . Koolihärra 
õn tulnud külla."

„ Koguni
ei. Tahtsin... tahtsin... kaeda pärra... * 
„Kuis saite maja-loguni, — 
ehk eksinud te Õigelt rajalt?"
Mart küsib pilkel õpetajalt.
Koolmeister otsib vastuseid, 
kuid nüüd, oh häda, pole neid.



Ehk teadis seda asja ikka, 
et Mart õn kütt ja osav mees, 
kuid siiski kohmetas, kui ees 
ta nägi seinal püssi pikka.
Toas hauavaikus võttis maad, 
vaid köhis vana haige taat. 
Koolmeister aga kohe nägi, 
et nende vahel kõrge mägi.

Mis puutunud õn külamehi?
Ei tuksata näos ükski soon . . . 
Külm Mardi jutt. Ei silmis vehi 
orjuslik pilk. Tal raudne toon. 
Koolmeister nagu löödud puuga. 
Ta pomiseb poolkange suuga 
ja katkendlise keelega.
Ja lahkub paha meelega.

Kuid ikka kiusab mingi vägi, 
ta tervena ses võimuses.
Ta tahaks keelda mehi, kes 
täis mässuvaimu — nagu nägi. 
Kuid teisest küljest salaja 
kä meeldib keeldud ala. Ja 
ses selguselle mitte jõudes 
uus mõte käärib ajunõudes.

Et äraandmist pehmendada, 
seks oli vaja teha samm.
Läks mõisa poole otserada 
ehk jalgades küll nõrkes ramm. 
Tal kasak kohe vastu sattus,

hääl joomast kare kurku mattus:
„Mis tarvis, vana rebane?
Mis nuusid? Siin kas sinu tee?'

Koolmeister rahuliselt seisis.
Tal valgus silmi pimestas.
Nüüd isegi ta imestas 
mispärast siia mõisa reisis.
Kuid siiski lausus:

^Uppund meest 
ma nägin tõusvat järveveest.
See oli eila, pärast eha, 
kui peale kerkis surnukeha."

„Ma kartsin minna ligemalle.
Ja pärast läkski kaduma — 
vist vajus järve sügavalle.
Ma seda tahsin ütelda."
„Mis? Uppund mees? Oh, lurjus, sina... 
Kes? Mustad juuksed? Väike nina?" 
„Võib olla."

„Äh, las kalule 
jääb söödaks. Oma jalule

nüüd auru tee! Hei, värav lahti!" 
Koolmeister läks kül püssikuul.
Kuid kaua vanamehe huul 
sai väikseks muigatuseks mahti.
Teind siiski heateo väikese, 
ja vaigistanud äikese.
Ta uhke nagu Caesar, kuna 
saab koju õige väsinuna.

(Lõpp järgmises nrs)



^roIjmeSfor ®bliarb ^ertlettlU uurimifetöö

© e § f õ n a
©elle kirjatöö autor, |jeibronni profjs 

meSfor Grbuarb |jertletn õn üts nenbe 
mäljeSte ©affa töölis ja teabufemeeSte feaS, 
feS ristiufu fimittenub õpetufe alt ennaft 
õn mabaStanub. kerita nimi õn Säänes 
Gruroopa teabufeilntaS fjeaS fuulfufeS, funa 
ta fulcft õn ilmunub piff riba mäörtuSlift 
ja fjumitamaib tööfi, ntiS fäfitamab piibli 
tui firjattbuSlife ioobe teffimife ja arenes 
mife lugu, eriti proljmet Maanidi raamatut. 
Dlgu fiitt ntööbamtnneS täfjenbatub, et oma 
uurimistel ‘Saanieli raamatu üte autor 
finblafS õn teinub, et [ette raamatu täfjts 
fam — feitSmeS — peatüff pöraft fristufe 
fünbimift õn firjutatub.

fDftS puubub fiin GšeSti feele tõlgitus- 
maSfe propmeSfor £jertleim raamatufefeSfe, 
fiiS õn fee ta laieubatub ja ümbertöötatub 
ettefanne, mis autor 1923. aaSta jaanuaris 
©tuttgarbis pibaS. ©ee õn üts fõige püs 
remateft rafjmaraamatuteft [ette põtjjenbas 
matatt ristiufu atuStajafS peetama Seefufe 
otemife füfimufe fopta.

Stutor annab fetleS mäifefeS raamatus 
möga felge, fujuriffa ja peaaegu terwet 
oteroat materjali fifatbama ülemaate toitis 
beft teabuSliSteft ainetelt [elle füfimufe iile, 
ta fõige uuemaib leibufi ja uurimifi ajas 
looliste allifate ja Uue teStamenbi tefsti 
triitifa alal tarmitabeS.

$õueainefS mõttes füfimuft — mis 
meie Seefufe üle teame? — feletab autor 
meite efitefS oma maabet feHe fopta, tuis 
baS niifugufe füfimufe juure peab afuma,

^ariliftu teabuSlife uurimife miifi; ebafi 
annab ta litpifefe ülemaate füfimufe arenes 
mifelooft j « afub tõpufS maStufeanbnitfele 
füfimufe peale; maStuS õn, nagu ta feba 
ainult mõibgi oda, täieste eitam.

SeabuSlifelt ainet fäfitabeS mõtab autor 
armuStamife alla fõif neeb nõnbanimetatub 
paganate tunuiStufeb Seefufe olemife üle, 
miba firifumepeb nii töptfa näoga alati 
ette toomab. SSaStamab fopab Xacitufe, 
$liniufe ja ©metoitiufe tööbeft, f)3piIo ja 
SuStufe maifimine asja üle, Soolep $las 
miufe firjatööbeSfe piljem fisfepanbub peas 
tüfib, GrSra neljas raamat, SEalmubi fir- 
janbuS — fõif mõtab autor järelfaalumife 
alla ja teeb fõigeft felleft materjatift ainfa 
mõimalifu teabuSlife otfufe.

©elfe järele mõtab autor famafugufe 
armuStama maattemife alla efialgfe ristiufu 
firjanbuSlifeb allifab: apostel ^5aulufe
firjab, Sopanefe Slmutamiferaamatu, Sos 
panefe, SD^atteufe, öuufa ja 9J?arfufe eroans 
geeliumt.

©ee ofa uurimifeft toob autori järg; 
mife ümberlüffamata otfufe juure: Uue 
teStamenbi raantatub, miba firifumepeb ajas 
looliffubefS firjatööbefs peamab, et fäfita 
ühesgi falmis realfe inimefe Seefufe tfifut, 
maib jutuStamab jumalifitft olemufeft, fõis 
geft maifeft fõrgemal feismaft ibeaalfeft 
mõttefujutufeft, aaStafababe joofful loobub 
ja igatfetub ufulife aate (ibee) fepaStufeft.

Sa fiit järgneb autori lõpuoifitS füfi; 
mufe peale: ÜU?iS meil Seefufeft teaba õn?

Materjali fäfitamifemiifi teabuSliffuS, 
puubutatub füfimufe laias ulatufeS maatle?



mine ja feletufe liljtfuS tcctoab (£. §ert; 
teini raamatufefe tarwilifufs igaühele, feS 
htimefefoo arenemifeloo fäigu wasta tjuwi; 
tuft tunneb.

fftaSfem oma puljtmõttelife arutamife 
päraft ja nõrgem fifulifelt õn efimine pea; 
tüff, aga fee et pea lugejat mitte eemale 
peletama, feft järgmifeb peatiifib õn feba 
felgemab ja aSjalifumab.

I

füfimufe üteSwõtmine fel tujul nõuab 
et nteie feletaffime, mis teabmife all 
fõrta õigc§ mõttes mõista tuleb.

StJieie fõitelente teabmifeft fiiS, 
fui teatan) afi meie teabttmfe wõi tunb; 
mifewõimu poolt õn muutmata, rnoonbu; 
mata tujul wasta wõetub Wõi omanbatub. 
£eabmine õn tõeaSjabe (faftibe) felge ja 
täpipealfe waatlentife ja fatfete ja nenbe 
põhjal tefjtub järelbuSte Wili.

SCReie füfintufeS õn tõtte a j a l o o l i f e f t 
teabmifeft. Sljaloofünbmufi Wõime aga 
ainult aruforbabel ife Waabelba, nimelt 
füfimuSteS, mis fõige läfjemat minewiffu 
puubutawab. ®õif fee aga, mis ajaloo; 
raamatuib täibab, täib faugerna minewifu 
fotjta; teab mine feöe üle tännab teift 
laabi fui fee teabmine, mis loobitfeteabufe 
fifufS õn.

SoobufeteabuSteS Wõime fatfeib fajab 
ja tufjanbeb forrab toime panna ja feba; 
wiifi iga peenfuft ttäljtufeS tunbnta õppiba; 
minewifu fünbntufi tunbma õppibeS peame 
oopiS teifi teefi täima. Söaatlemife jo 
fatfete afemele, mis loobufeteabufeS iga; 
iibele ja igalfammul fättefaabawab, aStu; 
Wab ajaloos tõeStufeb, mis ajalooliste 
aflifate peal põfjjenewab.

®õige felgematefS ajalooliStefS tõeStufe; 
allifatefS õn firjalifub mäleStuSmärgib. 
Siga ta neil forbabel, fuS meil firjalifub 
bofumenbib olemas õn, wõime minewifu 
fünbtnuSte üle enam wõi waljem tõenäo= 
iiffa otfufib telja. Stinult niifugufeS mõttes 
Wõime rääfiba ajaloo probteemibe üle, 
olgu fee faS wõi niifuguSte „fafjtlufeta" 
füfimuSte üle, nagu Stleffanber ©uure Wõi 
(Sofratefe ifif. Sfteie peame igaS nii; 
fugufeS füfimufeS otfuStama, fui fuurel 
määral ajaloolifu teate põljijooneb, mis 
minewifu fünbntufi Wõi ififut puubutawab, 
tõelifelt olemas olla wõifib, ja fee, mis 
igafiilgfe fafjtluStamife ja arwuStamife

tuleft puutumata jääb, feba peamegi meie 
ajaloolife teabmife fifufS. Sljaloolife teab; 
mife füfimuS õn fõige lõpufs füfimuS felle 
üle, fui fuur Wäärtus õn neil ajaloos 
aHifatel, mis fõne all olewaft fiifimufeft 
Wõi ififuft fõnelewab.

®eegi, feS teabufe aü feba mõistab,
mis meie fiin feletame, ei tolji lubaba, et 
meie raamatu faanele panbub füfimufe
peale teifel teel Wõib waStuft leiba, näitu; 
fefS nõnba nagu feba ennaft liberaalifS 
pibaja ufuteablane 35uSfe teeb, feS meie 
füfimufe peale wastab, et „meie teame
et ^eefuS õn tee, tõbe ja elu" ja et peate 
felle mingib muib tõeStufi Seefufe olemife 
üle waja ei ole;1 fee õn paremal forral 
meie füfimufe waleSte mõiftmine, feft nii; 
fuguft „teabmift" ei pea meie mitte teab; 
mifefS. füfimufe ülešwõtmifel ei huwita 
meib põrmugi fee, ntiSfugufe täljenbufe
fee wõi teine ufulaljf oma ufu alufete 
(^eefufele) annab. <Seft feHele fee fiiS 
teabmata õn, et igale ristiinimefele $eefufe 
nimi õn „ütem fõifibeft nimebeft". $uft 
ümberpöördult peafS ufufinblab riStiinime; 
feb meie füfimuft fuulbeS järgmife asja 
peale mõtlema, ®ui felletegi füfimufe peale, 
mis meie Sifurgufe üte teame? WaStatafS: 
ole raljul fellega, et Sifurgufe feabufeb 
terwe (Sparta riiflufe alufefS olib, — fiiS 
peetafS niifuguft WaStuft liljtfalt wiifafufeta 
fatfefs fiifijat aine juureft fõrwale juljtiba. 
$uft feefama lugu fünnib fa $eefufe füfi; 
mufeS. $ui meie füfimufe $eefufe olemife 
üle ette paneme, ei mõtle meie fugugt 
riStiufu õpetufe ufulifu wäärtufe peale, 
Wõib taljame teaba faaba, fuibaS tõelifult
lugu oli felle ^eefufega, ewanqeeliumibe 
teabele järele jumala pojana Palestiinas 
fünbiS, fiin patju jafjmatamapanewaib ime; 
tegufib tegi, uue ufuõpetufega ette aStuS, 
feš faS ife ennaft Israeli profjwetiteft ette; 
fuulutatub meSfiafS fuuIutaS, eljf teifi feba 
telja laSfiS ja niifngufe jumalateotuse eeft 
furmanufjtlufe fai. üftenbefamabe ewangee; 
liumibe teabele järele tõuSnub ta folmaubal 
päewal furnuift uueste üleS.

äfteie füfimuS taljab WaStuft faaba, 
faS tõeste neeb imelifub toob fünbifib, faS 
tõepooleft 3eefuS feba fannatajafurma furi, 
millele firif jo SeefuS ife, fui ewangee; 
liumifi uSfuba, nii fuure täljenbufe anbiS.

1 S3u§fe, 9öa3 nnffen toit ocm $efu§? 
.«palle, 1909. Sl 78.



SSaStufi niifuguSte fiifimuSte peäle 
tuleb otfiba ainult ülbifelt mafswate aja; 
Ioolife uurimife wiifibe abil. Suleb lõige; 
pealt poolega järele fatfuba fõil teabete; 
aüifab feüe litfimufe fo^ta, finblab ja 
ufalbufewäärilifeb teateb eralbaba faptlaS; 
teft, teiste fõnabega, feüeS lüfimufeS tuleb 
tarwitaba neibfamu ajaloolife arwu?; 
tufe uurtmtfewitfifi, miba meie igas teifeS 
minewifu fopta fäiwaS lüfimufeS tarwitame, 
üfteie lüfimufeS peab ajaloolane truui? 
jääma oma üleSanbele ja mitte oma otfufi 
iimbruje arwamiSte ja Waabetega lollus 
fõlaSfe jeabma; ta ei pea fopfuma tagafi 
tõeotfimifel feüe eeft, lui uurimifewili la 
tema enefe fiSfeparjunub ja faüilSfaanub 
arwamifeb purustab. Ajaloolane ei pea 
feHeS lüfimufeS mitte aaStajababe joolful 
telfinub ja fiSfeparjunub arwamift ja uSfu 
enefe peale mõjuba laffma ja mitte ära 
fopfuma, fui fee fuurepärane epituS, mille 
järele ta feni oma fammufi fiptiS, lorraga 
lollu warifeb.

@i peäl? la ufitmepel Põpjuft olema 
ajaloolafele talistuft tepa feal, luS wiimane 
felgufele tapab jõuba, mil määral Seefufe 
eluloo fopta fäiwab ajaloolifeb aüifab aja; 
Ioolife uurimife wiifibe nõuetele wastawad 
Ufuteablane ei peäl? arwama, et neeb 
luanab firjab, miba ta ^yeefufe olemife 
tõeStufefS peab, enam ajalooltffu uurimift 
larbaroab lui lõif teifeb inimliSte aSjabe 
fopta läimab aüifab. ü i e ufuaja; 
lo õlis te teabete al li lai b arwu?; 
tufe alt wabaStaba, neile felleS 
mõttes mingit e e S õ i g u f t m nr e t; 
feba lõifibe teisteajalooteabete 
eeS, olefS lõige felgem tõestus 
felle üle, et nenbe allifatega afi 
mitte lorraS ei ole. ©eÜewaSta 
peäl? juft ufumepeb fõigepealt üleS aStunta. 
AjaloolifuS uurimifeS ei omanba itfSgi 
tõeafi, faft, feüeläbi täfjtfuft, et teba mingi 
fõlblufe Wõi ufuüfe wäljamõelbufe põpjen; 
bamifefS tarroiS läpeb. ($i ole niifama 
IroSfi wäärt la proteStaubiufuteablaSte 
tõenbuS, lui nab põpjenbawab oma otfufi 
mingifugufe fifemife äratunbmife 
peale, mis neilt iga faptlufe fftaatfareti 
Seefufe olemife üle fõrwalbawat.

See õn mana tuttaw „püpaftwaimuft 
fiSfeantub" äratunbmine (testimonium spi- 
ritus saneti internum). $arl ASeijfäcfer, 
enbine Sübtngeni ufuteablane, nimeta? feba 
naljatabeS «testimonium pauper" ja jäi

feüe peale peatama, larteS lõpuni wälja 
belba «testimonium paupertatis“.1 3ga; 
üts, leS fifemift äratunbmift tõeStamifefS 
ette toob, tunnistab feüega, et tal enam 
mingib teifi tõeStamifeabinõufi ei ole. SDUs 
ütleffib, näitufelS, lõi! proteStanbiufu; 
teablafeb, lut fatoliillafeb SOZaria olemife 
ja lõifibe nenbe imeaSjabe tõeStufefS, mil; 
lega fatolilufirif teba epib, ütlelS et nenbe 
fifemine pääl neib igaft laptlufeft wabaStab? 
Ometi iarmitawab niifuguft otfuStamife; 
Wiifi la lõige wabameelfemab proteStanbi; 
ufuteablafeb. See tõeStuS ei finnita mi; 
bagi muub lui feba, et „ufuteablane// oma 
IriftlifuS ufuS linbel õn. 9J?eib puwitab 
aga oopiS teine afi: lui palju tema
uful ajalooliffu aluft õn.

®õif fee felgitab meile itleSmõetub lü; 
fimufe täptfuft. fRiStiuff, ifegi oma 
Wabameelfemate efitajate arufaamifeS, tõen; 
bab et Seefufe ififuft woolab wälja nii; 
fugune waimu ja fõlblufe jõub, miüe far; 
naft ei tunne inimefefugu ei enne ega päraft 
Seefuft. Sü wabameelfeb proteStanbiufu; 
teablafeb näewab fügawat elfifammu feüeS, 
fui leegi julgeb neile tõenbama tuüa, et 
nenbe $eefufe fuju tõele ei Wasta, (šnant 
Weel, feüeS olbaffe Walmis nägema rifutub 
ififut ja papa taptmift. Aga juba fee et 
la Wabameelfeb oma Seefufe luju wäga 
mitmel wiifil maaliwab, erutab arWuSta; 
Walt mõtlejat inimeft järele latfuma, faS 
tõeste Wabameelfeteft ufutcablaSteft loobub 
Seefufe luju feüe materjali peäl põhjeneb, 
mis ajalooaüifab meile feüeS lüfimufeS 
annawab, wõi epl õn fee luju nenbe ufu; 
„teablaSte" peaS telfinub.

II
®uibaS tõufiS fiis päewaforba fitfimuS 

„mis meie S^efufe üle teame?" — füfimuS, 
mis praegufel ajal muutub teifelS, weel 
teraWamafS füfimufefS: „faS teame üleülbfe 
mibagi Scefufeft, laS õn üleülbfe SeefuS, 
lui ajaloolif ifif, olemas olnub?"

litfimufe arenemife ülewaabe näitab, 
et tema üleSWõtmifelS lüüalt põpjuft õn.

^ui 300 aasta eeft leegi olefS fiifinub : 
„mis meie ^eefufe üle teame?" — fiis 
olefS ta WaStufefS faanub: „fõife feba,
mis neli ewangeeliumi ja teifeb Uue teSta;

1 Testimonium paupertatis — roaefufetuns 
TttStuS; testimonium pauper — Ttmene tun»
miStuS. %m.



menbt raamatub tema üte jutuStatoab". 
Üfteib raamatuib peelt fel ajal jumala 
itmutufefs. SRetb peeti algallifatefS iga 
teabmife jaofs, mitte ainult felle üle, mi? 
inimefe f)inge pääftmifef? armati maja mi; 
ramat: iga teabmiite maailma, loobitfe ja 
inimefefoo üte [ai fiit oma algufe ja põtjja. 
$oftufõla? niifugufe ilmamaatega oli meie 
füfimufe peale [ei ajal ainult üts maStu? 
mõimatif: meie teame et $eefu? tõeste oti 
jumalapoeg, te? mõne aja inimefe näol 
maa peal ränba?; te? oma [utma ja üle?; 
tõu?mifega inimfoo ära päästis. Seefufe? 
olib üljenbatub tõfine jumal ja tõfine ini= 
mene — feba „teabi?// finblaSte iga ristia 
inimene folmfaba aastat tagafi.

©ii? tuti aeg, tu? felle füfimufe peate 
teifiti Walati maatanta.

©Pino5a (furi 1677. a.) tõeitbab, 
et jumala inimefefsfaamine niifama mõintata 
õn tui ringi ruutuf?muutmine: jumalifu 
ja inimlifu loomufe üljenbantine üfje? 
ififu? õn tema armate? laufa mõtetu?. 
©ee armamine omanba? pinna filosofia? 
ja imbu? mäljeaamal ufuteabufeSfegi.

©ee, te? ©püto^a feifufotjale afu?, pibi 
malirna Seefu?; inimefe ja SeefuS; jumala 
muljel. ©pinoga näita? oma järetfäijatele, 
fuiba? füfimuft tuleb otfuStaba. Senta 
ütleb: ^eefu? oli inimene. $^e? aga 
maailma ja jumala üfjtluft tafjti? 
tunnižtaba, te? ^eefufe? jumalat tahtis 
nälja, pibi tema tuju inimtituift joonteft 
puhastama. SUifugufel tormi olefS Seefufe 
tuju, puljaStatub fõigeft maifeft ja inim; 
lifuft, muutunub mõistujrttitlifefS mõtte; 
pilbif?, mi? ainult inimefe ettefujutufeS 
olema?, ibeefS. SRii laugele ei fuutnub 
©pinoga faaSelanifub mitte minna, laemab 
ei fuutnub $eefuft eralbaba fetteft maa; 
pinnaft, fufju teba emangeeliurnib olib 
pannub, — oli ju etuangeeliuutibeS felle; 
aja armantife järele palju ajatooliffu: 
ristija Soljane? ja tema furrn, jüngrite 
faatu?, $eroobe? ja ^ilatu? ja nenbe te; 
getouS, mi? niifama ^äSti firjaga tõttu 
täi? fui terme Seefufe lugugi — fõif fee 
ei tefitanub ©pitto^a faaSaegfete pea? 
mingit faljtluft. Seefufe tuju [ai aja; 
jooffttl itta enam ja enam inimlifufS, 
jumalifub jooneb tema? itõrgenefib, maa 
fisfu? teba taetoariigift onta poole.

üftõnba tetti? inimefe tuju mõtnub ju; 
malapoja tuju, fefXelt fõif jumalifub oma; 
bufeb fõrmalbati,

©ee Secfufe tuju oli to a l g u ? t u f e 
toõi mõi?tufe (ratfionaliSmufe) 
ajajärgu fümtituS. ®õif ülbloomulif 
ja imebetoalba fuuluto fjeibeti $eefufe elus 
looft mäfjeaamal tormale. Sõrmi maigi?; 
tamift feletati juljuSlife foffulangentife eljf 
lil)tfa pettufe abil: ei farbetub ta tunni?; 
taba, et fiin jutustaja meeleSpibamife effi; 
tufega tegemift mõib olla.

Šamib $riebridj ©trauf?1 maa; 
tab asjo peale [ifulifelt teifiti: tema ei Püia 
tõite feba, mi? etoangeeliumib 3eefufe=ini; 
mefe üte jutuStamab, muinaSjuttubef? fuu; 
lutaba: tema ei felcta, uäitufefS, jutuStuft 
felle üle, fuiba? SecfuS mõne leima ja 
talaga miistuljat inimeft fööbab, mitte 
armube muutmifega, maib näeb fetleS ju; 
tuStufe? Sõnna teStamenbi loo järelaima; 
ntift: Sõnna? teStamenbi? toitis (Šliifa faba 
proljmetit, 3ee[u? aga pibi emangelistibe 
arufaamife järele Sõnna teStamenbi ime; 
tegijab iga? tüffi? üle trumpama; fiit fai 
algufe jutt miietufjanbe _ meite föötmifeft. 
©trauSfi armate? ei ole imelugube alufef? 
mitte mõni tõelif fünbmu? (faft), miba 
fjitjem üle? puhuti, maib püie feba mõi 
teift ibeeb läbi müa. DUifugune mälja; 
mõetbu? teatama aate fefjaštamifef? õn 
mõistujutt, müütu?.

©iit tuleme ©trauSfi õpetufe põljijoone 
juure: emangeeliurnib õn mõistujutub,
müittufeb, mille eeSmärgif? oli riStiufu 
nteSfia itlenbamine. $idjte, ©tellingi ja 
-jpegeli õpetu? ibeebe täfjenbufe üle inimefe 
loomife protfeSfi? pani felle põfjimõtte meel 
finblamalt inimeste peabeSfe: ufuti et fõif 
emangeeliumibe imeb ainult inimfoo pääft; 
mife ibee iluStamifef? mälja õn mõelbub.

Siga juba ©trauSfi „3eefufe elu" ilmu; 
mife ajal (183(1 aastal) tegi emattgee; 
liuntibe tefSti uurimine fammu ebafi. Suba 
fel ajal tulbi armamifele, et 9Ratteu[e, Suuta 
ja So^anefe emangeeliurn muub ei ole 
fui 5D?arfufe ematjgeeliurni ümbertöötamifeb, 
mõnebe pärastiste juurelifamistega. Uuri; 
jab olib funnitub Sofjanefe emangeeliurni 
eralbama teisteft, nõnbanimetatub finopti; 
listeft emangeeliumibeft, tuna Ial ajaloo; 
liffu määrtuft ei ole; niifama tunti funni; 
tub olemat finoptifuib (Sftatteuft, äKarfuft, 
Suutaft) enbib ta faljtlufe alla matta, iga= 
tafje? (ab)ti ütelba maateft nenbe fui

1 Senta „28ana ja uu? uff" ja *^ri£tufc 
imeteob" õn ©e?ti feele? olema?.
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Seefufe faaSaegfete ififutc jutustuste peäle, 
©eft fui felgiS et Suuta ja Sttatteufe evan; 
geelium fammsfammult SJfarfufe jutuStuft 
forbab, fee täpenbab, Ijitjem õn fünbinub 
ja oma feifufotjaft fitjilifult efimife jutuS; 
tuft muubavab, fiiS jäi enbifeft neljaft 
etoangeeliumift ja neljaft oma filmaga nä; 
gijaft fõigeft üts aiituS järele, nimelt 
yji a r f u S.

Siga fa felle juure ei jääbub peatama. 
SiiStiufu põfjiallifate üleiilbiue feifuforb 
muutus lähemal roaatlemifel meel pal)e; 
mafS. $ui üfjtgi firjatüffi — äftarfufe 
evangeeliumi — toõifS ajaloolife Seefufe 
tõelifutS tunniStajafS pibaba, fiiS ei olefS 
afi meel mitte nii palja. Õn ju üleitlbifeS 
ajaloos liilialt juljtumifi, fuS fünbmufe 
tõenbufelS ainult üts aluS olentaS õn, ja 
felletegi ei tule mõtteSfe neis fünbmuSteS 
fafjtlema Ijafata, fui aga fee ainufene tõen; 
buS liilialt ufalbatatav õn. Seefitfe looS õn 
aga aSjabe feifulorb oopiS teine. ©elgiS 
et nimelt sJJi a r f u f e evangeelium 
ei patu meile teateibsanbvat 
(informatfioonilift) jutustuft 
S e e f u f e elu iile, fee ei ole mitte 
jutuStuS, vaibSeefufe elulugu, 
mis algriStilogubufe maabete 
f e i f u f o f) a 11 fitjilitult õn „ p a; 
ranbatub". $ui aga lugu nii õn, fiiS 
õn ifeenefeft felge et meie Scarfufe evan; 
geeliumi põljjal mitte Seefufe elulugu 
tunbma ei õpi, Vaib ainult feba, tuibaS 
algriStifogubuS enefe Seefuft ette tujutaS. 
Sa fiiS tõufiS loomulifult tiifimuS, faS 
Võib teife evangeeliumi põljjal iileiilbfe- 
ufalbuSVäärilifi ja tinblaib teateib Seefufe 
du iile faaba.

Serve felle Iriitifa toimetas ja viis 
lõpuni Sõnni ülifooli ufuteabufe erabotfent 
Sruno Sauer. &'iifimufe peale, taS 
Võib Veel praegufel ajal ajaloolife Seefufe 
tuju Uue teStamenbi jutuStuSteft välja 
uuristaba, anbis ta puljaS; eitava VaS; 
tufe.1 Sa ei läiuub fofje mitte nii laugele, 
et iileiilbfe ajaloolife Seefufe olemaSolemift 
eitaba, nagu ta feba fjiljem tegi. Suft 
VaStapibi uSlitS Sauer efiotfa et temal 
forba õn läinub felle ufugeeniufe olemaS; 
olemife jälgi linblatS telja. Stiili tunnistas 
Sauer et fetteft geeniufeft meil mingib 
teateib ega jälgi järele ei ole jäanub, et

1 .fritil ber coangdifclien ©eftf)icf)te bev 
Stpioptifer. ^eipatg, 1841—42.

Varajafe riStiufu jutustuste palfu til)i alt 
tõelilu Seefufe tuju jooiteb Ijäbavaevalt 
nälja õn, aga fiiSgi ei faljelnub ta efiotfa 
fefleS et ajalooiif SeefuS tõeste olemaS õn 
olnub. SUIeS oma tirjatöö teifeS triilis 
pibi Sauer tunnistama, peäle felle tui ta 
oma uurimifeb felle lüfimuje iile uueste 
läbi oli tatfunub: peab võimalifufS tun; 
niStama, toguni väga tõenäolifufS võima; 
lufetS, et ibeaalfe friStufe tuju võis tef; 
tiba ilma felleta, et tema alufefS oli elav, 
fontreetne ifif inimefefoo ajaloos.1 (Sfialgfe 
ristirahva fogutonb võis luua ja omafS 
tunniStaba jumalifu friStufe ibee ilma 
felleta, et tema eeSotfaS olefS tuuagi feiS; 
nub inimene SeefuS.

SBeel enne feba, fui Sauer feba oma 
mõtet fai välja iitelba, lautas ta oma 
folja iilifooliS felle foljtuprotfeSfi tagajärjel, 
mis ufutunniStuSte; minister (Šidjljorn 
(1842. a.) tema fui fetferi vasta täima 
pani. Saueri terve arvuStufetöö panbi 
neebmife alla; fui tema raamatuib fa mitte 
tuleriibale ei fantub, ometi ei pibanub ufu; 
teablafeb mitte tarvilifufS neib lugeba ja 
valjeaaval vajufib nab unuStufeljõIma. 
Simo Saueri tõbbe tuubmata ei võinub 
faaba mitte üffi fõrgemat numbrit ufuõpe; 
tufe effamil, Vaib võis pääfeba fa Sübiu; 
geni ülifooli, felle ufuteabufe täfjtfama 
afefolja õpetoolile; Võis faaba ffUue teSta; 
menbi ufuõpetufe" proljveSforifS ilma 
Saueri nime tuubmata, rüäfimata tema 
tõbbe tunbmaõppintifeft.

Sruno Sauer Valis teife feft faljeft. 
teerajaft, mis ©piiv^a mõttcfäifu tarvi; 
tabcS Seefufe fiifimufeS valiba jäi. ©pi; 
1105a ja ©traufS valifib lüia tee, Sruno 
Sauer felle fitfa raja, mis friStufeS näeb 
ainult puljRjumaliffit fuju. ©eba viimaft 
raba tarvitafib väga väljefeb. Sa fui 
ifemeelelifult tegi ajalugu felle fallal oma 
nalja! ©traufS, feS firifule fõba fuulutaS 
§egeli õpetufc pagema tiiva nimel, fai 
friStufe fiifimufeS vabauteelfete ufunteeSte 
uiuamdjefS, Sauer aga, feS muibu |)egeli 
järelfäijate paremal tiival afuS, ei leibuub 
ufumeeSte poolt väfjematgi täljelepauefut! 
(Svangeeliumibe tefsti fiifimufeS jääb fuu; 
rent Ijulf ufuteablafi tänini feflcle feifu; 
foliale, fulju omal ajal ©traufS afuS. 
laemab tunnistavab ülftarfuft fõige vaue; 
mafS evangelistifs ja finnitaVab et teine

-1 Sfritif ber ©oangelien. 1850—51.



evangeelium õn aittufene algupärane teas 
beteallif 3eefufe füfimufeS. |)affavab nab 
aga Qeefufe fuju looma, fiiS võtavab neeb 
ifanbab ilma vähemagi punaStufeta fa 
teifeb evangeeliumil) lut jamafugufeb teabete= 
aUifab tarvttufele. s^õt)ienbamab nab oma 
teguviifi üpe eelbufe peäle, mis feüeft 
ajaft, tui SJtarfufe evangeelium vanemad 
aütfafS tunnistati, ifeäraniS moobfafS õn 
muutunub. SBana vagajutu peale toetabeS 
pantb mõneb uurijab liituma tõenbufe, et 
efialgfete ristiufuliste ühtSfonnaS olla tars 
Vitujel oltiub „isfanba üteluste" togu, 
tetSte [õnabega Seejuje fõnebe algupärana 
bite togu. ©eÜepüraft, järelbavab [elle 
arvamtje pooleljoibjab, et toit neeb Seejufe 
ütelu]eb, mis SJlatteufe ja Suuta firjabeS 
leiba ja SJtarfufe evangeeliumis puubuvab, 
pärit õn fellejt Seefufe fõnebe foguft, miüe 
olemaSolemife fisfe nab ufuvab. ©eüe 
arvamife pooleljoibjab ufuvab, et nab 
febaviifi teabeteaüifa õn üleS leibnub, mis 
peaaegu Seefufe eluaja fisfe ulatab, (üši 
ole aga raSfe aru faaba, fui põtjjenbamata 
feüe teife teabeteaüifa tunnistamine õn; 
feüe juure tuleme aÜpool. 0eba tõenbavab 
aegajalt fa ufuteablafeb ifegi. Siga ufus 
ieablaSte fuurem fjult peab feüeft arvas 
mifeft fõvaSte finni, uSfubeS et nab feüe= 
läbi $eefufe fol)ta niifugufe teabeteaüifa 
õn leibnub, mis neile juft feniajani puus 
buS, ja [eüepäraft ei luba nab feüeS füfis 
mufeS mingit faf)tluft ega fõifumift. Sa 
lõpufS fujuneb afi nii, et iga ufuteablane 
feab tähtjamale fof)ale feüe evangeeliumi, 
mis tema ififliffubele Vaabetele fõige fo« 
hafem õn; feba ei toimetata mitte teabuSs 
lifu arvuStufe nõuete järele, Vaib otfibeS 
tõenbuft feüele Seefufe fujule, mis täljens 
batub ufuteablafe peaS juba õn teffinub.

&'õif fee loob Välje ufalbuft riStiufu 
teabufemeeSte arufaamife vaSta friStufes 
füfimufeS. SSälje feüeft et ufuteablafeb 
igaüfS ifemoobi Seefufe ififut fujutavab, 
fa tema fõlblife fuju loomifeS laljevab 
arvamifeb teineteifele risti VaSta. ÜfS 
fujutab Seefuft fui arulbafe felge ja foffus

fõlalife vaimuga olevuft, teine maalib 
Seefufe pilti fui ififut, feS fõige fuuremaie 
fifemiSte piinabe= ja fannatuStetuIeft läbi 
fäinub. ÜfS rõljutab Seefufe üteluft: „$eS 
mõõfa tõmbab, peab mõõga läoi furema", 
ja fujutab meile iga inimefetapmife vaSta 
Võitlejat, olgu fee tapmine fiiÜ riigi poolt 
feablustatub. STeine feÜeroaSta tõmbab ette 
Seefufe fõna: *9J?a ei ole titlnub ralju 
tooma, vaib mõõfa", ja maalib Seefuft 
fui metfifu, lõbufa fõja jutlustajat. Üfjeb 
Seefufe aitStajab tõenbavab et friftlane 
peab firifuliifmefS jääma fa fiiS, fui ta oma 
fübameS temaft õn lafjfunub, feft jäänub 
ju SeefuS fannatlifult heebrea ufufeltfi liifs 
mefS, feüe peale vaatamata et tema vägev 
Vaim faugelt lõrgemale tõufiS Suuba 
firifu fivinenub forraft. Seifeb toonitas 
vaStapibi juft feba, et SeefttS oma tcges 
vufe algufeS heebrea ufutunnistufeft teras 
Valt olla lafjfumtb.

SUifugune mõtetefegu foStab meile 
jeefuftstuunistavate ufuteablaSte laagrift 
vaSta. Uuemate vabameelfete (liberaalfete) 
ufuteablaSte hulöag leibub ifegi 23ntno 
SSaneri vaabete poole^oibjaib, nagu 
Sl. $attfj of,1 rieri c£) @tenbel2 
ja 2S i l h e l nt 25$ r e b c. (ši ole fiiS ime, 
et iffa uueste ja uueste ferfib itleS füfis 
mus: Sütis teame meie felleft
Scefnfeft, feüe üle niivõrra tallus 
minevat arvamifeb olemas õn?

kuulame fiiS, mis aüifab ja tunniStuSs 
meljeb tema üle jutuStavab. Äia tahame 
feüe fufimufe peäle vaStuft leiba, fiiS 
peame teabeteaüifate tõenäulfufe nurimtfe 
aüa Võtma.

kuulame fõigepealt neib tunniStuSmehi, 
feS paganate Jjutgaft tulevab ja feba nfu= 
teablaSte poolt alati Seefufe olemife tuas 
niStufefS ette futfntaffe. (Särgneb)

1 3)n§ (Shrtftužprobleem. Seipatg, 1902. 
©te ©utftepung OeS CUjriftentumS. 1904.

2 Sm ®ampf um bte (SbttftuStnptfje, 
1910. 2Bir ©elefjrten oom gadjl 1910.

PUUDULIK MAST
Kuis vahina turjal lasuwad, ristid, (issad, emandad,
nii kaardimastis asuwad: soldatid ja kuningad.

Miks seal papid puuduwad?
Mrgj



M. Dobrokowski Hööivelpingi taga

W. I. LEENINI KIRJAD A. AV. GORKILE
(Järg)

23. kiri [ Jaanuar 1313 J]

Kallis A. M.! Mul ei muidugi midagi selle wastu, et mu kirja Tihfonowile]1 2 
saadate.

Lunatsh[arski] weste „Kartuse ja lootuse wahel!“ hakkas mind pärast Teie 
jutustuse lugemist huwitama.3

Kas Teie ei wõiks mulle teda saata, kui ta Teil waba õn?
Saadan ta, kui nõutakse, korralikult tagasi.
Korjandused Moskwa lehe heaks rõõmustasid meid üpris wäga.4 Sellest asjast 

hakkab kinni meie kolmik Moskwa oblasti duumasaadikutest: Malinowski, Ssha- 
gow ja Samoilow. See õn juba kokku räägitud. Tarwis õn aga ettewaatlik olla: 
ei wõi Moskwa lehte käsile wõtta, kui „Prawda“ mitte kindlustatud ei ole. Meil 
õn plaan, kuidas „Moskwa Prawdat" wälja anda.

Olge hea ja kirjutage Tihonowile, et ta ainult Badaajewi ja Malinowskiga 
räägiks, nendega aga tingimata.

Iseäranis rõõmustasid mind Teie kirjas sõnad: „Kõigist Wenemaa haritlaste 
plaanidest ja kawatsustest paistab ilma wähemagi kahtluseta, et sotsialistline mõte 
mitmesuguste wooludega läbi õn imbunud, mis talle juurteni waenulikud õn: siin 
õn müstika ja metafiisika, oportunismus ja reformismus, ja narodnitshestwo jäänused. 
Kõik need woolud õn seda enam waenulikud, et nad äärmiselt selguseta õn 
ja oma õpetoolide puudusel neil wõimata õn endid tarwiliku selgusega kindlaks 
määrata."

Kriipsutan alla sõnad, mis mulle iseäranis rõõmu tegid. Nii nimelt: „juur
teni waenulikud", ja seda enam et nad selguseta õn. Teie küsite sealStepaanowi [I. I.] 
kohta. Missugusel seisukohal ta oli (ta õn aga muidu tubli poiss, tööarmastaja, 
teab palju jne) lagunemise ja kõikumiste ajajärgul [1908—1911]? Tahtis „Wper- 
jood’i“ ringkonnaga lepitada. See aga tähendab, et ta ise kõikus.

Kirjutas mulle kirju, et Wenemaal demokraatlisele rewolutsioonile rist peale 
tuleb tõmmata, et meil ilma rewolutsioonita Austria wiisi läheb. Haugutasin teda

1 Kirjal kuupäewa ei ole, see õn sisu järele juure tähendatud.
2 A. N. Tihonow oli üks Gorki sõpradest. Missugust Leenini kirja Gorki temale tahtis 

saata, ei ole teada.
3 «Kartus ja lootus. Jõulune jutuajamine." Jutustus. — Ilmus «Kiiewskaja Mõsl’is", 

nr 357, 25. dets. 1912.
4 Korjandus Moskwa lehe heaks, s.o. enamlise lehe asutamiseks Moskwas, algas .Praw- 

das" nr 176, 24. now. 1912. Selles numbris awaldas salk «Moskwa töölisi" kirjatüki, milles 
üles kutsutakse töölisteajalehe asutamiseks Moskwas annetusi wastu wõtma. Kirjatükil õn 
pealkirjaks «Töölisteleht Moskwas". Leht («Nassh Putj") sai aga Moskwas alles 25. aug. 1913 
ilmuma hakata.



nende läiluste pärast likwidaatoriks. Sai haawatud. Hiljem puistas Laari n ta 
mõtted trükki.5 *

Nüüd tahab Stepaanow meeleldi näidata, et ta enam meil ei kirjuta, 
waid Roshkowi lehes «Noowaja Sibiir“, Irkutskis. Aga kas teate, missuguse ..woolu" 
Roshkow üles leidis? Kas lugesite tema kirjatükki „Naassha Sarjaa’s" 1911. a. 
ja minu wastust „Swesaaa’s* ?Ja Roshkow jäi jonnakalt oma üli-paindluse 
juure. Ja Stepaanow? Allah teda teab. Õn nimelt «äärmiselt selguseta" ja 
segane seisukoht. Mina ei usaldaks praegu Stepaanowile iialgi mitte mõnda 
enam-wähem iseseiswat osakonda ajalehes: hüppab, aga ei tea isegi kuhu? Kaas
töölisena aga wõiks wist kasulik olla. Ta õn üks neist, kes «aru ei saanud". 
Talle ülesandeks teha osakonda «organiseerida" tähendaks kindlaste teda ennast 
kui kä osakonda häwitada.7

Teie kirjutate: «Aeg oleks et meil oma ajakiri oleks, aga selleks ei ole meil 
tarwilisel arwul üksteisega hästi kokkukõlas seiswaid inimesi."

Selle üteluse wiimast poolt ei tunnista ma õigeks. Ajakiri paneks tar
wilise arwu inimesi üksteisega kokku rääkima, kui aga oleks ajakiri, kui 
oleks keskkoht.

Keskkoht õn, aga (paksu) ajakirja ei ole wälistel põhjustel: ei ole raha. 
Kui raha oleks, ma olen kindel, et meie praegugi paksu ajakirjaga walmis saak
sime, sest kaastööliste keskgrupe juure wõib maksu eest palju idgi kutsuda, 
kui neile kirjatööde ained anda ja kohad kätte määrata.

Niikaua aga kui raha ei ole, ei tule minu arwates sellest, mis käes õn, see 
õn „Prosweshtshenije’st‘' mitte ainult unistada, waid seda kä ehitada. See kala 
õn küll pisike, aga esiteks kaswab kä suur wäikesest wälja, ja teiseks õn wäike 
kala ikkagi parem kui suur tarakann.

Ammu, ammu juba õn aeg kokkurääkimisele asuda, kui tahame suurel 
arwul «kokkukäinud inimesi" saada.

«Aeg oleks et meil oma ajakiri oleks." Kirjandusline keskgrupe õn olemas. 
Sihtjoon õn õige, nagu seda 12. (wõi koguni 20.) aasta eluõpetus, iseäranis aga 
wiimase 6 aasta wilumus kinnitab. Selle keskgruppe ümber õn waja koguda, 
sellega teda üksikasjaliselt selgitades, kaswatades ja laiendades. Põrandaalusest 
ja ,Prawda’st“ pidime algama. Aga selle juures seisma jääda meie ei 
taha. Sellepärast kui Teie juba ütlesite, et „aeg õn et meil oma ajakiri oleks", siis 
lubage ennast nende sõnade eest wastutusele wõtta: kas märkida kohe kawa, 
kuidas raha otsida paksu ajakirja wäljaandmiseks, mis nii- ja niisuguse program
miga, nii- ja niisugusega toimetusega ja nii- ja niisuguse kaastööliste koguga peab 
ilmuma, wõi hakata samase plaani järele .Prosweshtshenije’t" laiendama.

Wõi weel õigem: mitte «kas — wõi", waid ja — ja.
Ootan wastust. Wienist saite wist juba kirja „Prosweshtshenije“ kohta. Õn 

kindel lootus teda 1913. a. wäiksel kujul kindlustada. Kui tahate et «meil oma 
ajakiri oleks", siis hakkame koos asja nihutama.

5 Waata Laarini (selleaegse äärmise likwidaatori) kirjatükid «Paremat kätt ringi", aja
kirjas «Dielo Shisni" nr 1, 22. jaan., ja nr 2, 2. märtsil 1911. Weel wäljapaistwamalt wähendas 
Laarin oma mõtet kirjatükis «Ülesehituse teed", nr 5, 31. maist, ja nr 6, 25. juunist.

0 «Noowaja Sibiir" ilmus 6. dets. 1912 kuni 1. weebr. 1913. Roshkowi kirjatükk, milles 
ta enamlastest lahti ütles, ilmus «Naassha Sarjaa" nrs 9—10, 1911, pealkirja all: «Wenemaa 
praegune seisukord ja töölisteliikumise ülesanded käesolewal silmapilgul". Leenini wastus ilmus 
„Swesdaa’s“ nr 22, 3. dets. 1911, pealkirja all: «Liberaalse töölistepartei manifest". Roshkow 
wastas sellele kirjatükile «Naassha Sarjaa’s“, nr 5, 1912, kirjatükis .Kahel wäerinnal".

7 Nagu s. I. I. Stepaanow, kellele tema kohta käiwat osa kirjast teatati, seletab, kirju
tanud ta «Noowaja SibiirMs“ rahwuswahelise poliitika küsimuste ja Lääne-Eroopa töölisteliiku
mise üle. Roshkowi likwidaatorline seisukoht, nagu ta seda .Naassha Sarjaa’s wäljendas, ei 
tulnud, I. 1. Stepaanow! tõenduse järele, .Noowaja Sibiir’is“ hoopisgi nähtawale. I. I. Ste
paanow wäljendas oma sellaaegset seisukohta awaras kirjatükis «Imperialismus", mis — W. I. 
Lssnini heakskiitmisel muidugi — ajakirjas «Prosweshtshenije" ilmus (1913).



Dasshnaakides kohta ei ole midagi kuulnud. Kuulujuttu pean aga loriks. 
Selle õn walitsus lendu lasknud, kes Türgi Armeeniat tahab ära õigida.

P. P. S-id õn kahtlemata Austria poolt ja astuwad tema kaitseks sõtta.11 
Austria sõda Wenemaaga oleks (kogu Ida-Eroopas) rewolutsioonile wäga kasulik 
asi, aga waewalt wõiks uskuda, et Franz Josef ja Nikolassha meile seda lõbu 
walmistaks.

Teie palute sagedamine teateid saata. Hea meelega, kui aga wastu kajatate. 
Saadan (esialgu saladusena) meie hiljutise nõupidamise resolutsiooni; minu arwates 
läks see nõupidamine hästi korda ja saab oma osa mängima.10

Räägitakse, et resolutsioonid kõigist kirjanduseliikidest kõige igawamad olewat. 
Mina olen inimene, kes enese üleliiga resolutsioonidesse söönud. Teatage mõne 
sõnaga, kuiwõrd nad Teile loetawad õn (iseäranis resolutsioonid rewolutsioonilistest 
streikidest ja likwidaatoritest).

Mis halba kergitas Wenemaal üles kuulujutt amnestiast? 11 Ei tea. Kirjutage. 
N. K-lt terwisid.

Surun tugewaste kätt. 8 9 10 11
Teie Leenin.

8 Dasshnaagid — Armeenia rahwuslise partei „Dasshnaktsütün“ liikmed. — Missugusest 
«kuulujutust" Gorki Leeninile oli kirjutanud, ei ole teada.

9 P. P. S. — Poola sots. partei, Pilsudski partei. — Leenini ettekuulutus läks täide: 
imperialistlise ilmasõja ajal astusid P. P. S. liikmed Pilsudski üleüldise juhatuse all Austria 
wägede hulka.

10 Jutt õn enamlaste nõupidamisest, mis põrandaaluste tingimiste pärast „weebruari-nöu- 
pidamise" nimetuse all tuttawaks sai, kuigi ta jaanuaris 1913 ära peeti.

11 Romaanowite suguwõsa walitsemise 300-aasta - juubeli puhul weebruaris 1913 oodati 
amnestiat. 21. Weebruaril 1913 antigi amnestia. Mis poliitikasüüdlastesse puudub, siis ulatas 
amnestia ainult nende kohta, kes kirjanduses wäljaastumise eest olid süüdi mõistetud.

WANGI KAMBRIS

Tuul hulub wihas 
IVäre taga.
Wihm sojail. Ilm õn pime musi. 
Kõik wangi kanti) ris 
Wait ja "wäga.
Õn wahest kuulda aietust.

Ei tuid ei tule 
Nende silma.
Nad tummalt pikutawad reas, 
Jo kuulatawad 
Tonnist ilma,
Jo mõtteform uei! mässab peas.

Neid õuest kuuldaw
Alu to mürin
Siis uue hooga erutas.
Niiiid mõnelgi neist
Elutule
Sei öösel puhub timukas!

E. HEI DE PAKK



M. Dobrokowski joonistus

PARTISAANID
VII

Pärast poolakate salga purukslöömist 
hakkas salk suurenema.

Tuldi enamalt jaolt Ulei naabrus- 
küladest. Linnast, kättemaksu kartes, 
tulid nad kogu kraamiga, naiste ja 
lastega.

Oli tulijaid kä kaugematest küladest 
— pea kõik Saksa sõja soldatid. Need 
tulid jala, seljakottidega ja berdanka- 
dega, mõnel oli koguni wintpüss kaasas.

Laagrikoht wiidi sügawamale põli
sesse metsa Ludjana mäe juure ja löödi 
siin telgid üles. Oli juba ligi poolsada 
inimest.

Kubdjaga kokku puutudes ütles Se- 
lesnew:

— Ülem õn waja walida.
Kubdja oli nende päewade kestel 

nagu pikemaks kaswanud; suunurgad 
olid alla langenud. Wõib olla et talle 
teise wälimuse andis wöö külge ripu
tatud rewolwer, mis tapetud poolakalt 
wõetud. Kubdja oli nõus ja õhtapooli- 
kuks määrati koosolek.

Kubdja ronis wankrile, mehed istusid 
rohu peale ja panid suitsud suhu. 
Kubdja tahtis püsti kõneleda, aga jättis 
selle nõu ja wõttis ainult mütsi maha.

Wiie-kuue wankri wahel, millele 
seedriokstest wari peale oli tehtud, köö- 
berdas walge kõhuga koerapoeg; taigast 
hoowas waigu lõhna, ja näis nagu oleks 
mehed heinaniidule wõi pähklakorja- 
misele sõitnud.

Kõigi taga seisis Bespalõh põlwili 
ja naeratas wäikse sõrmkübarataolise 
suuga.

Tal oli hea meel, et nad nüüd üksi 
pole ja et kõik nii aupaklikult Kubdjat 
kuulawad.

Kubdja kõneles:
— Seltsimehed! Teie teate, miks me 

siia kogusime — sellest ei maksa rää

..... WSEWOLOD IWANOW
~~=- Uudisjutt ___ 1 (Lõpp)

kida. Keegi pole kedagi ajanud, kõik 
oma tahtmise järele . . . Aga ühe asja 
wasta õn kõik : meie ei taha Koltshaki 
wanakorra walitsust, me tahame oma, 
talurahwa walitsust. Ega me hundid 
ole, et iga kütti kartma peame. Meil 
endilgi õn jõudu, ja peale selle — Uurali 
tagant tuleb nõukogude wägi. Waja 
ainult wasta pidada, ja — siis juba 
näeb mis saab. Nii . . . Nüüd aga õn 
waja ülemat walida, sest et lambakar- 
jalgi oma oinas õn, kes teda juhib.

Mehed hakkasid naerma.
— Küll mõtlesin, mõtlesin, — kõneles 

Kubdja edasi — aga peale ühe inimese 
meil kedagi pole. Et aga kandidaatisi 
nimetama peab, siis õn minu hääl Anton 
Selesnewi poolt.

— Ja minul — Kubdja poolt, ütles 
Bespalõh.

Keegi nimetas weel Solominõh’i. So- 
lominõh ümises:

— No mind nüüd!? Saan waewalt 
oma eidestgi jagu.

Kaua jamasid mehed, nagu külakoos- 
olekul. Hakati käsi tõstma. Enamus 
oli Selesnewi pooit. Selesnew punastas 
sügawalt. Bespalõh ütles:

— Habe hakkab põlema.
— Waata sa, poiss — naeris Seles

new heasüdamliselt, — ma olen ju nüüd 
ülem.

Siis litsus aga huuled kokku ja sam
mus kähku koormate wahelt läbi jõe 
poole.

— Kuhu ta nüüd läheb? — küsis 
Kubdja arusaamatult.

Solominõh waatas mööda kaasikut 
minewale Selesnewile järele ja sõnas:

— Karu hing õn sel inimesel, kudagi 
oma rada ei leia.

Ohta eel tuli laagrisse kooliõpetaja 
Uleist, Kobelew-Malisshewski.



Ta teretas kõiki kättpidi ja istus 
Kubdja kõrwale.

— Kas teate, ma tulen ju nüüd teie 
juure, — ütles ta endalegi ootamatalt.

Tulles oli ta mõtelnud laagrit ainult 
wähe waadata ja jälle ära minna. 
Kubdja waatas ta pead, mis nõndawlisi 
ettepoole oli, nagu tahetaks teda praegu 
tapma hakata, tema pinewat naeratust, 
ja lausus lõbusalt:

— Olge terwe tulemast.
Selesnew silmas kooliõpetajat ja rõõ

mustas :
— Teid ju meil just tarwis ongi, 

Nikolai Ossipowitsh.
Kooliõpetaja pingutas weel enam 

naeru.
— Tarwis õn käsukirja kirjutada, aga 

kirjaoskajat inimest ei ole.
— Missugust käsukirja? — küsis 

Kubdja.
•— No seda, et salk tegutseb ja et 

tulgu kel tarwis. Ja kui rohkem kogub 
— mobiliseerime kogu ringkonna.

Kõik kiitsid selle heaks. Selesnew 
otsis paberi wälja. Kooliõpetaja istus, 
wõttis sule kätte ja ta argtus kadus. 
Ta waatas lõbusalt Kubdjale otsa ja 
küsis:

— Mida siis õige kirjutada?
— Kirjuta, — ütles Selesnew lühi

dalt: Walitsuse käsul...
Kooliõpetaja waidles wasta:
— Peab panema et missuguse Wa

litsuse.
— Kes tont meid külas teab. Nad 

aewastawad iga Walitsuse peale, kui 
aga neid ei puudutata. Kas kirjutasid 
juba?

— Walitsuse käsul — selle kirjutasin.
— Kirjuta edasi . . . Kuulutatakse, et 

wõetakse wasta kõiki, kes soowiwad . .. 
Koltshaki wägede wasta wõidelda . . . 
jala ja hobusemehi... wanu ja noori... 
tingimata kaasa wõtta berdanka wõi 
wintpüss . . . sõjariistu õn meil wähe... 
Ei, seda pole tarwis! Küllap isegi aru 
saawad. Ilmuda kogumisepunkti . . . 
Kae . . . Nagu kreisisõjawäeülem ku
nagi. Aga kuhu ilmuda — ei tea.

— Taewa — ütles Bespalõh.
Kubdja mõtles weidi ja lausus:
— Paneme nii: Esimine Anton Se- 

lesnewi partisaani - salk, — ja asi 
sellega.

Selesnew waidles wasta.

— Ei saa muidu — ütles Kubdja. 
— Külamees tahab et nimi oleks.

Kõik olid selle poolt, et külamees 
tõepoolest nimest lugu peab . . .

. . . Külas liikus kuulujutt, et linna 
olla sõitnud Omskist ataman Annenkowi 
kasakatesalk. Külad läksid rahutuks. 
Olid ju kasakad eriti metsikud mässude 
mahasurumisel. See tuli sellest, et 
Annenkowi ja Krassilnikowi salkadesse 
astusid enamiste nõukogudewalitsuse 
poolt iseäranis kannatada saanud mehed. 
Atamanlased kandsid pagunitel pealuu 
ja kahe ristamisi pandud kondi kujutust.

Küla turgudel sõitsid mürinal plaan- 
wankrid, kägisesid kaarikud — rahwast 
tuli kokku weel pärast turuaegagi, ja 
kaua peeti küla taga karjaaedade juures 
koosolekuid.

Astusid üles mingisugused kõne
mehed, kutsusid mässama, rääkisid et 
Omsk olla langemas, et Slawgorodis ja 
Pawlodaris olla nõukogudewõim, ja hom
mikute wõis taiga teel mehi näha, kott 
ja püss seljas, kes Anton Selesnewi 
juure läksid.

Kä linn elas rahutult.
Räägiti et Anton Selesnewi kümne- 

tuhandelised salgad kusagil lähedal 
taigas õn ja ainult parajat silmapilku 
ootawad, et kogu linna maha tappa, 
töölised wälja arwatud. Tööliste peale 
waadeti kadedusega, ja kreisiülem, 
kapten Petrof, pidas tihti wastuluure 
ülemaga nõu.

Kä „Rta“ telegrammid teatasid, et 
punased Kurgani ära õn wõtnud, Petro- 
pawlowskile lähenewad ja et Omskit 
ewakueeritakse, ja justkui neid sõnumid 
paksu punase joonega alla kriipsutades 
ronisid raudteeliini mööda rongid ewa- 
kueeritud asutustega ja sõjapõgeneja- 
tega.

Ööseti aga põles taiga -— sütitamised 
olid käimas, ja poolt taewast walgustas 
punane kuma.

Ja selle kuma walgel weeti madalast 
telliskiwist wangimajas! wälja linna 
taha üksiku walge „Noobeli“ õlitangi 
juure wangiwõetud talupoegi. Talupojad 
kumardasid punase lindina lõkendawa 
ida poole, lõid ristitähe ette, ja siis 
lasti nad maha.

Ja keegi ei teadnud, kes neid mattis 
wõi kuhu . .,



Juuli keskpaigas sõitis taigasse ata
man Annenkowi salk. Õigemine oli see 
ainult osa salgast — kaks roodu kuuli
pildujate ja nelja ohwitseriga. Ataman 
ise kaitses oma peajõududega Semi- 
palatinskit mässajate talupoegade wasta.

Salga soldatid olid wihased lüiasaa- 
mise pärast liinil, sellepärast et tshehhid 
sõdimisest loobusid ja weel sellepärast 
et mäss kordkorralt tugewamine loitma 
lõi, neid aga ühest kohast teise aeti, 
tapeti ja tapma sunniti.

Pööraselt põletasid nad külasid ja 
wiljarõukusi, peksid ja poosid talupoegi, 
kuna need sellega tasusid, et üksikult 
mahajäänud kasakad maha lasid ja 
majad põlema panid, kuhu atamanlased 
ööd jäid.

Kubdja mõtles linna sõita, et põranda 
all töötawa enamlise ringiga kokku 
rääkida, aga linnast põgenenud jahu- 
weski-tööline rääkis, et need õn kinni 
wõetud ja ära tapetud. Pealegi tuli 
salka alatasa uusi inimesi juure.

Oli juba oma kantselei, mida kooli
õpetaja Kobelew-Malisshewski juhatas, 
oma majanduseosakond, kus Soiominöh 
walitses, ja järjest rohkem kägises 
wankrid salgas, ja järjest rohkem tuli 
inimesi Kudja ja Selenowi juure kae
bama.

Kaewati nüüd harilikuks saanud talu- 
rahwahädade üle: hooned maha põle
tatud, loomad ära aetud, üks ja teine 
tapetud; kõigil oli pea üks ja seesama, 
ja räägiti ühesuguste sõnaahtrate lause
tega, iga külamehe ja -naise järele, 
kes peale kaebamist minema läks, 
lasus südamele järjest suurem koorm.

Kõik partisaanid wajusid nagu weidi 
küüru, joomine jäeti maha, ja isegi 
Bespalõh pööras, kui ta mõnikord jõigi, 
magama heites pea häbelikult teisele 
poole.

Keegi seda muutust tähele ei pan- 
nudgi, kõik läks nagu tarwis, inimesed 
muutusid waljumaks, salk kaswas suure
maks, ainult Kubdja naeris mõnikord 
ärewalt, wehkles kätega — nähtawaste 
püüdis ta kaugemale põgeneda tundest, 
mis kõiki oli wallanud — et nad kõik 
seotud olid maaga, selle walude ja 
hädadega; kaugemale neist taiga suit
sust lõhnawatest inimestest, kes iga 
päew wankrete!, ratsa ja jala Ludjana 
mäele woorist.

Ainult Selesnew käis ringi, pea selga 
wisatud, naeratades oma ülemisi hamba- 
ridu paljastades.

— Sina, Antossh, kõlbaksid õige pa~ 
piks, — ütles Kubdja.

— Ja sina patuoinaks.
Kord sõitis Jemolin ratsa sinna. Ta 

raputas kõigil rõõmsalt käsi, Kubdjat 
aga patsutas õlale:

— Elad, poiss, mis? Mina teid rai- 
peid tegin alles inimesteks. Paluma 
peate nüüd minu eest.

-— Kas aidad walmis ? küsis Kubdja.
Jemolin pigistas silmad kinni ja rapu

tas pead:
— Kuni teiesugustega walmis saab, 

mädaneb alumine kord ära. Oh, õn 
aga ajad küll! Ja mis siin õieti tule
mas õn — aru kudagi ei saa. Just 
nagu oleks rahwas ulluks läind. Päris 
metsik ja pentsik waadata . . .

— Eks sa siis waata wähem.
— No kas waadatagi ei wõi?
Jemolin sülitas ja itsitas kawalalt.
— Ma olen ju peremees. Mind hu

witab, kuidas inimesed elu seawad, see
pärast waatangi.

— Sa ikka aita takka kah.
— No meie abi poolest sööwad küll 

täid su ära. Siin õn uuekaliibrilist 
inimest tarwis. Mina, näe, rabelen ja 
rabelen, sõidan ja sõidan, aga kuidagi 
aru ei saa, missugust inimest siia tar
wis oleks. Tapawad üksteist, põletawad 
ja ikka aina ootawad kedagi, ah?

Ta tõmbas sadularihma pingule ja 
ronis sadulasse.

— Aga teil siin õn wabadust! Sõitku 
kes tahab. Waat, missugused need 
nüüdsed rööwlid õn; oled enne sihu
kesi näinud? Hästi elate, poisid, hästi, 
hästi!

VIII.

— Kõneldakse et Koltshaki wäed põ
genewad ! . .. wähe puudus et oleks 
Omsk ära wõetud. Kogu maa läheb 
nõukogude alla; Waat siis poisid, eeh!. ..

Wäike tedretäheline Bespalõh laskis 
koguni kükakile, justkui poleks suutnud 
seda mõtet wälja kanda.

Gorbulin jootis kapast walgekõhulist 
koerapoega piimaga. See raputas pead, 
walged piisad lendasid ümberringi, 
weeresid mööda pehmet karwa alla. 
Koormate wahel kõndisid mehed mo-



rudate ja mures nägudega, kuusikus 
kõlisesid kirwed, hirnusid hobused.

— Eitea, kuhu tal wekorterisse jääme, 
— ütles Gorbulin, koerale selga patsu
tades.— Hulluks lähed siin ilma tööta. 
Piinleb ja waewleb rahwas ja ei tea 
isegi milleks.

— Kui teaks, ega siis waewleks kah. 
Annenkow õn ju lähedal.

— Tont teda wõtaks, küll murrab 
temagi kaela!

— Eks siis näe kudas läheb. Kas 
tema wõi meie, keegi peab ikka ka
duma.

— Mets õn suur, küll pääseme mi
nema.

— Kuuli eest kaugele ei pääse. Ega 
neil Inglise püssirohust kahju pole.

— Bespalõh waatas imestanud silmil 
taigasse ja hüüdis kurjalt:

— Ja mis see Inglise talumees 
ometi wahib, miks ta niisugust sigadust 
laseb sündida. Oleksid weel meie tao
lised pimedad, aga räägitakse et seal 
koolitamata inimesi ei ollagi.

— Waletawad! — sõnas Gorbulin 
kindlalt. — Ei wõi olla, et koolimata 
inimesi ei oleks, lollisi õn igal pool 
küllalt. Aga sõjamoona, näe, saadawad 
pettusega, et rahwale olla jahipidami
seks tarwis.

— Wintpüssidega siis?
— Wintpüssidega wõib karu ja mõnda 

muudgi looma lasta.
— Aga milleks siis mundrisi tar

wis õn?
Gorbulin waatas ähmaselt Bespalõhi 

otsa:
— No see õn juba nende asi, mina 

ei tea!
Juure astus Kubdja, natuke norgus, 

rõugearmiline nägu rahutu.
— Pange kolid kotti, — sõnas ta 

lühidalt.
Bespalõh hüppas maast üles.
— Kas ära läheme wõi? No eks 

ma ütelnud, et Annenkow õn lähedal.
Kubdja kohendas wööd. Padrunitask 

ja rewolwer nagu tüütasid teda.
— Kuhugi me ei lähe. Me jääme 

siia. Naised lastega üksi lähewad mi
nema . . . igaks juhtumiseks kaugemale. 
Meil aga tuleb, kui tarwis, mägedesse 
minna . . .

— Teist kohta otsima?

Bespalõh toetas jalad tugewaste maha 
ja wilistas.

— Näete, nutsite ikka et tööd ei ole!
Koormate wahel liikus Selesnewi ra

hulik ja tüse kogu. Ta waatas pere
meheliku pilguga wankrisi üle, ja nagu 
ta ennem rehepeksu ajal, natuke köha- 
tades taga oli kiirustanud, nii teqi seda 
kä nüüd:

— Pange walmis, ristiinimesed, pange 
walmis. Äh, missuguse kuhja kaltsusi 
kokku korjanud.

Üks määrdinud wammusega wanaeit 
halitses:

— Kahju ju koludest kah, Anton 
Semjoonõtsh.

— Muidugi . . . muidugi ... — sõnas 
Selesnew asjalikult.

Gorbulin lausus rahulolewa häälega:
— Las käia, enamlane!
Tunni aja pärast weeres wankrite 

killawoor kitsaid taiga radasid mööda, 
juurikatel hüpeldes, põlise metsa poole.

Lapsed wingusid, korwwankrites kaa
gutasid kodulinnud, sarwipidi wankri 
taha seotud lehmad ammusid oheliku 
otsas, karwasjalgsed kõhukad hobused 
aga aina tirisid ja tirisid.

Maasikad olid walmis saamas ja lõh
nasid pehmelt ja magusalt. Nagu alati, 
kohasid nüüdgi seedrite ladwad.

All aga sõitsid mitme wersta pikku
selt jalgradadel inimesed; nutsid ja 
huikasid üksteist igasuguste häältega, 
otsegu linnud.

Inimest kolmsada partisaanisi läks 
killawoori kannul Kuldjärwe taha; la
gendikule jäi umbes saja ümber.

Äraminejad olid warustatud haawli- 
püssidega, mahajäänud aga wintpüssi
dega. Pandi wälja walwepostid, tunni
mehed ja kaugemale taigasse salaluu- 
rajad. Ja jäädi ootama.

— Oled nüüd rahul? — küsis Kubdja 
Selesnewilt. — Wõi urgitseb weel sü
dames?

— Eks me kudagi ära ela, — wastas 
Selesnew, wäsinult naeratades.

— Said juba oma õnnistuse kätte — 
pead nüüd rahul olema.

Kubdja hääles kuulus äritust.
— Ega ma ei kaebagi, ja kuigi kae

baks, mis seegi aitaks.
— Sa oled nagu sündinud laps, ei 

tea kuhu poole sammu astuda.



Selesnew wiskas pilgu üle Kubdja pea 
ja tõmbas suu wiltu.

— Kas kuulsid, — ütles ta pehmen- 
dawalt, — Ulei õn tuhaks tehtud.

Bespalõh õpatas juhmilt koha peal:
— Põletati maha? . . .
— Maha, — wastas Selesnew liht

salt, taskust tubakakotti wõttes. —■ 
Hea weel et eide õigel ajal ära tuua 
sain. Oleksid ta üles poond. Nad õn 
mu peale wihased.

— Täna siis tulewad.
Selesnew keerutas wilka walmis, wäl- 

gatas ergalt silmi ja puudutas Kubdjat 
kergelt käega.

-— Täna nad ei tule, pea mu sõna 
meeles. Ulei aga õn ainult eelmäng, 
päris saun õn alles ees.

Ta laotas sineli maha.
— Heida pikali, puhka.
Ja ennast pikali wisates, ütles ta sü

gawa rõhutud häälega:
— Peaasi: ei maksa midagi imes

tada. Siis ei suuda sind kä misgi asi 
rusuda, eks ole, Kubdja? Wõi kuda 
sina arwad?

— Mina arwan, — ütles Kubdja, — 
et meil kuulipildujaid pole, neil aga 
õn kolm tükki. Maha niidawad meid.

— Nemad panewad plehku, —- ütles 
Gorbulin kindlalt.

Selesnew kiskus rohulible maast ja 
hakkas seda silmitsema.

— Wäike küll õn, wennas, aga nii 
wõib ta’ga hobuse kõhu täis panna, et 
häda kohe! — ütles ta muigades. — 
Tänawu õn hein hea. Parem õn mui
dugi masinaga, kellel õn, kui wikatiga. 
Mina aga arwan et mätastesse ju ma
sinaga kä ei sõida, eks, Kudja?

Kä Kudja lõi muhelema:
— Ei sõida, Anton Semioonõtsh.
Selesnew sulgus roidunult silmad.
— Ah kuis ma nende päewade sees 

wäsinud olen. Justkui oleks juba tuhat 
aastat elanud. Sinagi, Kubdja, oled 
nagu kõhnaks jäänud.

— Minul pole ju kunagi raswa olnud.
— See pole hea. Ilma raswata oled 

nagu ilma wiljata. Alati peab tagawara 
olema.

Ta kattis näo mütsiga kinni ja aigutas 
sügawalt.

— Hea meel et mägedes kihulasi 
pole. Sööksid meid weel ära.

Ja waewalt oli silmad kinni pigis
tanud, kui ta kohe uniselt norskama 
hakkas.

Kahe päewa pärast hommiku said 
partisaanid atamanlastega Ponoweski 
wärawate juures kokku.

Põiki Buja jõge õn kaheksa suurt 
kaljumürakat. Nende wahelt tormab 
laksudes ja kohisedes wesi, walgeid 
läikiwaid haareid üles pildudes.

Pahemal kaldal õn wesi tasasem; 
siit wõib koguni lootsikuga läbi sõita. 
Mööda Bujat edasi ülespoole õn mäed, 
nagu kirgiisi terawad rohelisest sametist 
mütsid, — allpool aga õn tasandik, 
mida jõgi kewadel üle uputab.

Partisaanid läksid jõe äärt mööda 
alla poole, atamanlased tulid üles 
poole.

Atamanlased seadsid end lagendikul 
pikka ahelikku, tegid kaewikud, panid 
kuulipildujad üles ja hakkasid laskma. 
Külamehed lasksid ükshaawal, hoolega 
sihtides ja wahtides, kas kusagil kasak 
pead wälja ei pista. Mitu kord juba 
hüppasid atamanlased üles ja jooksid 
nõrga ..hurraa!" hüüdel partisaanide 
poole.

Kohe aga langesid mõned neist sur
nutena ja haawatutena; atamanlased 
pugesid jälle aukudesse ja klõbistasid 
kiirelt püssilukkusi.

Külamehed lamasid seedrite taga ja 
ootasid waikides.

Wäiksel lagendikul, mis pahemalt 
poolt ojaga, paremalt padrikuga piiratud 
oli ja kus atamanlaste teine, seni weel 
waikiw root peidus oli, niitsid laskjate 
kuulid ristamisi kõrgeid karukäppasi ja 
helesiniseid rüütlikannuseid.

Sääsed torkisid inimesi, ja neid ata- 
manlasi, kes haawata saanud, põletas 
päike ja nad palusid juua.

Aga juua neile keegi ei annud; kõik 
tahtsid rohkem neid külamehi tappa, 
kes seedrite taga peidus olid, harwa 
lasksid, aga osawaste märki tabasid.

Nii paugutasid nad wastamisi ligi 
poolteist tundi.

Wiimaks tegid ohwitserid nõupida
mise ja ansid käsu tormi joosta, et 
maksku mis maksab puude tagant lask- 
watele partisaanidele peale minna ja 
neid maha nottida.

Ja olgugi et wõimata oli joosta pikas, 
jalgu mässiwas rohus ja lootustgi polnud



et partisaanid jooksu panewad wõi lask
misest loobuwad, siisgi ei paistnud see 
mõte kellelegi pöörasena, ja «hurraa“ 
karjudes ja paugutades ronisid ataman
lased ühes ohwitseridega mööda rohtu 
ja rägastikku edasi. Lahtisesse suhu 
tikkus rohi, kuiwa wastikut tolmu puis
tates.

Nagu natukene kentsakas paistis, 
kuidas kõrwal haawatud ja tapetud 
kukkusid, atamanlased aga jätkasid 
„hurraa“ hüüdmist ja edasirühkimist.

Sama loiult kui ennegi põmmutasid 
külamehed seedrite tagant; näis nagu 
ei wõitleks nad sugugi tõsiselt, waid 
wiskawad praegu kohe püssid maha ja 
astuwad wälja armu paluma.

Seedriteni jäi kõigest sada sammu, 
kui külamehed äkki kogupaugu andsid 
ja ühiselt .hurraa" karjusid.

Kas kisast wõi millegist muust, aga 
kõik — nii atamanlased kui kä küla
mehed — tundsid et kummalgi nüüd 
teise eest joosta tuleb.

Atamanlastel tuli tahtmine karjuda. 
Nad jäid seisatama ja kisendasid 

wõõra häälega:
— Hu-a-a-a...
Pöörasid ümber ja pistsid plagama. 
Taiga tüwede tagant hüppasid lagen

diku serwale wammustes ja sitsisärkides 
külamehed ja karjusid läbisegi:

— Seltsimehed! Wisake püssid 
maha-al...

— Lõpp ... — mõtlesid atamanlased 
ja jooksid teadmata kuhu.

Seljataga tundsid nad wiirastusena 
külameeste lähedast hingamist, hirwil 
karwaseid nägusid, ja waskpunased täpid 
lõid atamanlaste silmade ees tantsima.

Mõned neist kukkusid wette ja ujusid 
teisele poole kaldale.

Sinnasamasse hüppas kä kaks ohwit
seri, aga ujuda nad ei osanud ja kätega 
juhmilt wees rabeledes haarasid ohwit
serid wees rippuwa paju okstest kinni.

Sel minutil jooksis kaldale Kubdja 
ja Bespalõh. Ohwitserisi silmates ootasid 
nad meelega, kuni need kindlaste oks
test kinni said, siis wiskasid püssid 
palge ja lasid.

Laene paisutusel wiis wesi kehad 
minema.

Suure waewaga jõudsid atamanlased 
lagendiku lõpuni. Siin silmasid nad 
oma kuulipildujaid.

Siis tundsid nad millegi pärast jälle 
jõudu ja hakkasid uueste laskma.

— Tagasi! — hüüdis Selesnew müris- 
tawalt. Ja nagu kanapojad ema tiiwa 
alla, nii jooksid mehed kummargile 
taigasse.

Kaldal tundis Bespalõh puusas äkki 
walu ja märgi püksa katsudes sai aru 
et ta haawatud õn.

Ta äkki lumiwalgeks kahwatanud näol 
ilmus naeratus ja ta ütles Kubdjale 
walju häälega:

— Olen haawatud.
— Äh, see, tina! — ütles Kubdja, 

wõttis tal kaenla alt kinni ja wiis 
minema.

Seljataga lagendikul tungisid ataman
lased uueste peale.

Wasta paugutades pöörasid külamehed 
pikkamisi paremale poole ja taganesid 
mägedesse.

Nende järel aga, nüüd jälle ühtlase 
ahelikuna, paugutades ja endid puu- 
tüwede taga wadates tungisid ataman
lased.

Ja ei tunnud külamehed neid, kes 
neid taga ajasid, ega atamanlased neid, 
keda nad tappa tahtsid.

— Hurra-a!... — kisendasid ata
manlased aeg-ajalt.

Bespalõhil wastasid jalad, pea läks 
tal raskeks ja kogu keha tundus nagu 
ülearune olewat.

Teda talutas käealt kinni hoides 
Kubdja ja Gorbulin, tagant järele aga 
tuli higine ja sasis Selesnew ja kiirustas 
iga paugu järel:

— Astuge aga, astuge aga edasi, 
ärge maha jääge! . . .

Jõuti kasepadrikusse.
Kaskede kahwatus haljuses paistsid 

kuused nagu mustad nööbid walge riide 
küljes.

Jällegi takistas käiku määratu kõrge 
rohi, sõnajalgu enam ei olnud, kuid käsi 
kriimustasid magusalt lõhnawad ohakad.

Bespalõh oli walust nagu joobnud ja 
hakkas keelega lällutama ja karjus iga 
sammu juures meeletult:

— Laske, wannad, lahti, laske lahti ! 
Ja halwawat wäsimust kätes tundes 

liikus Selesnew tagurpidi edasi, pau
gutas püssi ja kordas nukra häälega:

— Ära kaeba, Bespalõh, ära kurda 
poiss . . . Kiiremine, kiiremine . . . Ära 
maha jää . . .



Teised mehed olid juba kõik kaugele 
ette rutanud.

Mägi läks kordkorralt järsumaks. Pea
tati, et Bespalõhi haawa kinni siduda, 
aga lähedal atamanlaste hääli kuuldes 
mindi jälle edasi.

Jala all weeresid lahtised kiwid; 
lagedate kaljurahnude kohal tuli kau
gelt metsa äärt mööda ringi minna; 
selja taga aga plõksusid wahetpidamata 
asjata atamanlaste püssid.

Selesnewi tuju läks jälle lõbusamaks, 
ja ta riputas püssi õlale.

— Ära pääseme, — ütles ta. — 
Saadame nad wanasaadana pukile.

Bespalõhi pea wankus nagu walminud 
mooninupp tuule käes.

Soldatipüksid olid paksult werega läbi 
imbunud, werega määritud olid kä 
Kubdja ja Gorbulini käed.

Kubdja sinine satäänsärk oli küünar- 
nuka kohalt pikalt lõhki rebenenud, 
paistis roosakas sääskedest puretud ihu.

Selesnewil oli halb ja ta jäi maha.
Mida kõrgemale nad järskusi kõrgen- 

dikkusi mööda, majasuuruste hallide, 
otsekui saetud äärtega kaljurahnude 
wahel nihkusid, seda selgemalt aimasid 
nad mingisugust waritsewat tundmata 
hädaohtu.

Nad hakkasid wäsimusest hoolimata 
sammu kiirustama ja lagendikkudest 
otse üle minema.

Kaasik ja haawik lõppes.
Ainult seedrid üksi kohasid weel, ja 

olgugi et päike endiselt põletas, aga 
mäeharjult puhus kõwa ja wilu tuul.

Nad tõmbasid wööd pingule, ja just
kui tahtes purustada mässiwat waikuse- 
linikut, mida ainult tuul segas, hak
kasid nad kõwemine rääkima.

Jalge all krabises kuiw sammal.
Nad jäid peatama, pühkisid metsas 

sawiga määrdinud jalgu wasta halli, 
lumena rudisewat rohtu, sidusid Bes
palõhi haawa kõwemine kinni, waatasid 
üksteise otsa ja läksid jälle waikides 
kiirelt edasi.

Tuul lehwitas juukseid, puhus särgid 
seljas kühmu.

Kas wäsimusest wõi millestgi muust, 
aga mõtted läksid loiuks ja wõimata 
oli neid sundida oma harilikku rada 
käima.

Selesnew juhatas nüüd teed.

Ta oli üleni märg, paks trapppinsak 
oli nagu wihma alt tulnud. Silmawalged 
olid tal punaseid soonekesi täis ja 
silmatera wenis kord-korralt ikka laie
maks nagu raswaplekk laudlinal.

Ta wiskas mütsi minema ja läks 
edasi palja peaga, kuna tuul ta musta 
habet sasis.

Kubdja tundis ennast nii higist läbi- 
ligunenud olewat nagu oleks ta mingi 
wõõrasse kehasse surutud ja ujuks 
selles soojana, limasena kuhugi kaugele.

Ta käe kõrwal rippus wäike, kogu 
aja kisendaw punajuukseline inimene. 
Sel inimesel oli ammuli suu tolgendawa 
keeletüükaga, suu, mis niisugust häält 
tegi nagu oleks kääridega raudplaati 
lõigatud, ja ajuti ei suutnud Kubdja 
kudagi meele tuletada, kus ta neid 
märgi wurrusi ja tetretähelist kortsus 
ninaõrt oli näinud.

Äkki läks kiwistik laiemaks ja nad 
silmasid oma ees lagedat künklist wälja.

Wäljal seisid ühtlase ahelikuna ini
mesed püssidega ja metsast tulijaile 
wasta jooksis kuus meest rewolwritega.

Neil oli Inglise sinelid seljas, ja 
nende peale waadates tundsid küla
mehed külma tuult ja märkasid lähe
daid, sinakate suhkrupeade taolisi lumi- 
seid mäeharju.

Selesnew tõmbas püssi õlalt, karjatas 
ja katkestas kisa pauguga:

— Ann . . .
— Pu-o-ah! . . .
Selle järele wehkles ta kätega Kubdja 

poole, ta nägu läks ootamäta nooremaks 
ja ta sõnas rutuliselt:

— Jäta maha . . . jookse . . .
Ta kumardas, pistis Bespalõhile re

wolwri pihku ja jooksis küürutades 
minema.

Tema järele jooksid teised.
Bespalõhil hakkas hirm, ta tahtis 

rutem oma enese peale mõtlemisest 
pääseda, sulus rewolwri wasta meele
kohta, aga mõtles järele ja laskis omale 
kuuli küljesse.

— Kas oligi lõpp ? . . .
Katkendiiselt töötas Selesnewi mõte 

jooksul:
— Eksisin . . . teel . . . tarwis oli.,. 

Märja ... oru kaudu . . .



Ja tal tuli meele, et ta weel Wene
maalt tulewaid punaseid näha oli 
tahtnud.

„Eks waatame". . . — wilksatas tal 
peas.

Ta jäi seisma ja sõnas ühetasase 
häälega:

— Pea, poisid! Ega ära ikka enam 
ei jookse. . •

Tema häält kuuldes mõtles Kubdja: 
«surnud" ja jäi järsku seisma.

Nende seljataga heitis Gorbulin pikali, 
kes joostes püssi ära oli kaotanud.

— Eks waatame ... — ütles Anton, 
padrunid püssi pistes.

IX
Nädal hiljem teatas «sisemise wäe- 

rinna" aruanne, et Ulei piirkonnas 
Anton Selesnewi rööwsalgad laiali olla 
pillatud ja ta ise wastastikku laskmisel 
surma saanud.

Ja weel kaks kuud hiljem wõtsid 
partisaanid ja punawäe regulaarsed wäe
osad Nilowski oma alla ja talupojad 
tõid mägedelt Selesnewi, Kubdja ja weel 
nelja tundmata surnukehad ära.

Kaewati sügaw haud, tulid töölised 
punaste lippudega, orkester mängis 
«Internatsionaali", hallides sinelites 
kõnemehed, plekktähed walgetel jänese- 
nahkmütsidel, kõnelesid kaua ja näi
tasid ida poole.

Eemal aga, rongikäigu lõpus, seisis 
kümnik Jemolin kollase lambanahka 
poolkasukaga ja waatles punaseid riide - 
tükkisi ja muusikameeste heledalt hiil
ga waid torusid. Ta tundis hinges lii
gutust ja ärdust; ta pühkis nina äärest 
pisaraid ja tähendas naabrile:

— Ütelda, tublid poisid olid!
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Kaart kujutab neid kaugemaid kohte, kuhu walged wäed sisesõja ajal tun
gisid. Hommiku poolt oli Kaasan nende käes. Lõunes Oreli, Woroonesh. 

Ohtu pool Minsk ja Kiiew. Leeningrad oli hädaohus.



WIIRASTUSLINE OO
PAUL HUBERT JUTUSTUS

Kiirrongi wapustawate, raskete tõu
gete tõttu waewalt jalgel seistes, kätt 
wahest regulaatori, wahest jungi käe
raudade peal hoides, waatab Jean 
Chalon, nr 604. rongi wedurijuht, tungi
walt läbi wäikese higiauruga tumestatud 
waateakna pimedusesse.

Raudse lae külge kinnitatud wilkuw 
lamp walgustab märguplaatisi, kiirust ja 
aurujõu rõhumist katlas. Märguplaatide 
seierid hüppawad kui hullumeelsed kord 
üles, kord alla.

Otsekui hingeldades pööritawast kii
rusest, libiseb rong ikka hoogsamalt 
kahte terasest paela mööda, oma müraga 
ja pimestawa laternawalgusega öö pi
medust ja rahu rikkudes.

Söötolmust must ja aurust märg 
kütja kohendab, ilma puhkuseta, suurte 
tangidega tuld ja loobib labidas labida 
täie järel sütt õõguwasse põhjatusesse.

Terasest imeelukas kiirendab käiku 
ja tormab kui millegi kättesaamatu 
järel ööpimeduses. Ta möirgab tume
dalt, wõimsa hingusega wapustab ta 
oma terasest keha, mis elist ja aurust 
nõretab.

Tagant tõugatult tugewatest pumba- 
kannidest ja märatsewalt läbisegi tant- 
siwatest wäntraudadest kargleb peletis 
pinewusest, ja otsekui külgedesse tungi-

wate kannusta löökide sunnil kihutab 
ta edasi.

Jean Chalon, nagu wali taltsutaja, kätt 
pidemel hoides ja pilku libistades waate
akna pealt jõunäitaja peale, tuletab meele 
mõnda muinasjutulist ratsanikku, kes 
Apokriiwa metsalist saduldanud ia tema 
lakast kinni haaranud. Otsekui kiirusest 
joowastanult kannustab ta ikka wõim- 
samalt oma peletist, kes raskelt hin
gates enesest sammastena suitsu ja 
auru ajab, lagendikku läbi lõikawa wilega 
kajastades.

Tormina tormab kiirrong nagu nee
lates paaris - roobaste linti. Kiiruse- 
näitaja tõuseb ruttu sajani. Wilistades 
puhub tuul pikki peletise külgi, weduri- 
juhi ja kütja juukseid ja riideid sasides.

Ja järsku, -justkui kindlale tead
misele jõudes, et kõik korras õn ja 
wedur tema käe all sõnakuulelikult 
töötab, annab Jean Chalon täie auru. 
Kiirusenäitaja tõuseb korraga 120-ni 
tunnis. Endasse süwenenud kütja jook
seb tendri juurest ahjusuhu, tangidega 
ja labidaga töötades, ja nagu mõni 
põrgulik jumalus keerab ta rasket 
pumbawõtit.

Ümbrus otsekui wajuks kusagile 
weduri taha, ja mõlemad mehed hak-



kawad ikka enam endis iseäralist tüh
just ja pea let äkki wat peapööritust tund ma.

Märgutuled liuglewad pimeduserüp- 
pest wälja, lendawad mööda ja rist- 
newad tagapool mõlemat kätt tee ääres, 
weduri läbiloikawast wiiest terwitatud. 
Pooljaamade kellad helisewad wärise
wad, silmapilguks tulepaelana paistwad 
jaamade laternad lendawad... mööda. .. 
mööda . . .

Ööpimeduses õudse kuristikuna pais
tes awaneb tunnel, mürinal rongi endasse 
kiskudes ja teda mõneks pilguks pilkase 
pimedusega mähkides.

Aga mis see nüüd õn? Sonimine, 
peapööritus wõi mõttekujutus, mis 
äärmise närwide pingutuse ja wäsimuse 
tagajärjel tekkinud? Jean Chalonile 
tundub et ta ei suuda enam walitseda 
weduri jungide üle, et peletis oma 
ratsaniku käest ära libiseb.

Kahwatud, külmad higitilgad otsa
esisel, kumardab end wedurijuht waate- 
akna klaasi wasta ja järsku moonduwad 
tema näojooned koledaks, hirmsa ehma
tuse pärast, siimad tungiwad pealuust: 
ööpimedusest liugleb wälja hoiataw 
punane täpp; ta kaswab kohutawa kii
rusega, tormawale rongile oma werewaid 
kiireid wasta saates.

Wesi kargleb kiirusetorus, tõuseb 
ikka kõrgemale, ja wedurijuhile näib 
et toruklaas tõusewa wedeliku all jala
maid lõhkeb.

Asjata haarab ta abitu käsi jungide 
järel; need annawad wastapidamata 
järele, tühjalt, ilma soowitud tagajärjeta 
pöörates. Aga peletis tormab ikka edasi, 
ratastega, ahelatega ja terwe oma te
rasest kehaga müristades. Mööda len
dawad märgutuled, jaama kellade helid 
kustuwad enne weel kui õiete kuulda- 
wale jõuawad, raksuwad ja ägawad 
sillad, tunnelid justkui langewad rongi 
peale, telegrahwitraatide kaebawa hulu- 
misega tormawat peletist saates.

Kütja õn terwelt oma töösse süwe- 
nenud ja ei näe ega kuule kedagi. 
Endistwiisi loobib ta laiade liigutustega 
labidas labida täie järel sütt, täitmata, 
põhjatu põrgutule kõrisse. Pumbad kiu
nuwad ja pritsiwäd auru. Rong aga 
ahmib ruumi, ahmib ööd, seda oma 
hoogsa jooksuga ja mürinaga uimas- 
tades.

Jean Chalonile tundub et ta lõualuud 
õn kruuwtangidesse haaratud ; higi jook
seb mööda tema lahjat nägu, mis 
waateaknaklaasi wasta õn litsutud.

Wärisewal käel katsub ta kord tor
mast, kord jungisi. Ta hingeldab sa
muti kui ta masin. Ja ta hambad, mis 
kramplikult kokku surutud, awanewad 
aeg ajalt lõgisedes.

Rong tormab, hüppab, wäriseb ja 
rõkkab, otsekui pööraselt wihane loo
dusejõud, mida misgisugune wõim ei 
suuda peatada.

Ikka tugewamalt surub Jean Chalon 
oma pead wasta klaasi, ikka koletu
maks moondub kohutuse ja hirmu pä
rast tema nägu. Aga punane täpp 
kaswab ikka, läheneb ikka . . . Ikka 
ähwardawam õn tema hoiatus . . .

Hingeldaw wedurijuht toetab ennast 
raudse waheseina wasta, äärmiselt pin
gul ja otsekui hullumeelne olles. Wasta 
klaasi surutud nägu õn laiaks mulju- 
nenud, klaas ei pea surumisele wasta 
ja ta wäljarõhutud killud lendawad 
raudteele.

Wali tuul tungib järsult jahutawa 
wooluna kabiinesse ja toiwutab pilguks 
wedurijuhti.

Heameelega hingab ta endasse 
külma woogu, mis talle wasta nägu 
tungib.

Ta käed haarawad uueste jungide 
järele.

Hirmus! Segaduses keeras ta neid 
koguni teisele poole! Terwe auru taga
wara pani, tsilindritesse tungides, pele
tisele weel kiirust juure, mis pööraselt 
kuristikku tormab, ühes wedurijuhiga, 
kütjaga, konduktoridega ja reisijatega.

Ja rong, mis nüüd igasugustest rat
sutitest wabanes, wiskab end edasi, 
käiku ikka kiirendades ja täitmatuna 
maad neelates.

Inimesed, kes teda eemalt märka- 
wad, taganewad hirmunult tagasi, otse
kui ebausklikust kartusest täidetud, öö
pimeduses tormawat elukat nähes, kes 
tuleleeki ja möirgamist enesest wälja 
kihutab.

Jean Chalon tunneb ennast kadunud 
olewat.

Meeleheitest täidetud püiab ta asjata 
tormaseid kinni wajutada, aga need ei



anna järele . . . Seier tõuseb wiimase 
piirini. Praegu lõhkeb aururõhutoru...

Hädamärgutulede weripunased kiired 
tungiwad läbi pimeduse, punane täpp 
muutus mäeks. Määratu ja kohutaw 
läheneb ta peadpööritawa kiirusega, 
mürisewaid roopaid werewa leegiga üle 
ujutades.

Praegu sünnib möödapääsemata põrge, 
sünnib õnnetus, halastuseta ja pime kui 
kuri saatus.

Kiire liigutusega tõmmab Jean Cha- 
lon sissewajutatud klaasi august pea ta
gasi, et lähenewat hädaohtu mitte näha.

Tühjus otsekui imeks teda enesesse, 
ja ta tunneb, kuidas põrand jalge alt 
kaob.

— Mu naine! Mu laps! — koriseb 
ta kramplikult, kasuta jungisi piigis- 
tades. — Mu waene naine! Waene 
laps!

Edasi kantud wihasest terastormist, 
mille tungi tagasihoidmiseks ta jõuetu 
õn ja mille hukkaminek fantaasialise 
kiirusega läheneb, loeb Jean Chalon 
sekuntisi, mis teda hirmsast lõpust la
hutawad.

Üks tungiw mõte waldab teda, ta 
peaaju puurides, mis walmis õn sega
seks minema ja keeb kui wedurikatel, 
— mõte naise ja lapse üle.

Ta ei suuda möödapääsematusega 
wõidelda. Ta õn kõik teinud, kõik ära 
katsunud. Ja ainult mõte pöörata abi 
järele kütja poole, kes oma tööd pimesi 
jatkab, ei tule talle pähe.

Ja kogu oma olemise haiglast 
hukkaminemist nähes nagu heidaks ta 
alla sellele hirmsale osale, mis saatus 
temale määranud: kuulsuseta otsasaa-
misele weduri terasseinte wahel, kus 
ta werine, koledaks moondunud keha 
kirjeldamata piinasi tunda saab. Ja 
tuleb surm, aeglane surm kõigi hinge- 
waakumise koledustega, kaugel omas
test, abita, ilma kaastunde ja meelituse 
sõnata.

Ennast oma hukatusesse tormawa 
weduri neetud jooksule andes, näeb ta 
järsult selginud mõttes, mille rataste 
mürin wälja õn põrutanud, terwet oma 
minewikku täis tööwaewa ja kaotusi.

Imewäärilise selgusega kutsub ta oma 
mõttekujutuses üles enese terwe lihtsa

elu intiimse draama, mis täidetud õn 
wäsimata wõitlusega omaste olemas- 
olemise eest.

Mõrsjapõlwe õnnetunne heliseb lau
luna tema ajus, pilguks ajaks kuris
tikku tormawa weduri ritmuslist mürinat 
sumbutades.

Nõiduslik unistus, millesse koletu 
tõeolu iga minut tungib. Wedurijuhi 
südant täidab seletamata rõem ja magus 
ärewus: tema waimusilmi ette kerkib 
pruudi kuju walges looris.

Wedur kargleb, üleni must tahmast 
ja endast walkjas - halli auru pursates.

Ja wiimne illusioon: õn kui kuuleks 
ta kellukeste hõbehelinat, mis tema 
ühendust õnnistawad. Waimustatult ja 
liigutatult kuulab ta seda helinat, aga 
kohutaw tõeolu terase mürinaga ja wile 
hulumisega kannab teda warsti maa 
peale tagasi.

Ja nõnda näeb mõne pilgu wältusel 
Jean Chalon oma ettekujutuses terwet 
eilast päewa, mis ta tõeste oma naise 
ja lapse woodi ääres mööda saatis. 
Laps oli juba paranemas.

Ta nutab, nuuksub ja lepib juba 
surmamõttega, kui järku mingisugune 
heli temale kõrwu tungib, alguses wae
walt kuuldaw, aga ikka lähenew ja 
kaswaw.

Kõrwus mühab kõwaste takti lüies 
pähetunginud weri, justkui oleks süda 
otse kõrwa juure paigutatud, Mõistus 
lendab ära kiirelt nagu sõidurong, mis 
oma hullu jooksu endiselt jätkab. Aga 
heli kõweneb ikka, muutub kõrwulukus- 
tawaks . . . Kellahääl kuulutab häda
ohtu . . .

Jean Chalon awab silmi, mis tulisest 
tolmust põletatud. Nüüd muutub kella
helin weel ähwardawamaks.

Ja järsku pöörab tema haigesse pea
ajusse mõistus tagasi . . . Ees punane 
tuluke... siinsamas, päris ligi... kahe 
sammu kaugusel temast; praegu neelab 
ta teda oma weripunasesse põhja- 
tusesse.

Pöörase hüppega, mille wõimuliseks 
ta end kunagi ei oleks pidanud, kargab 
jala-astme peal küürutaw inimene ka
biini tagasi. Ta hingab kohisewad ja 
wäriseb praegugi wõitlusest ja jõupin
gutusest, mis ta praegu kannatas, wõi-



deldes hullustuse, meeleheite ja surma 
wasta.

Ainult mõned meetrid eraldawad teda 
hirmsast paigast, kus teda hukatus 
ootab, mil kurjatõutaw rauakärin ühest 
rongi otsast teise ulatab, ööpimedust 
surmakoledusega täites.

Tekiwad kuuldawale surmaeelsed 
karjatused, millest wedurijuhi juuksed 
püsti kerkiwad. Need õn hirmust meele
tud reisijad, kes teda needes endid 
wasta aknaid surunud ja kiwinenult 
koletut, ärahoidmata põrget ootawad.

Weduri katel keeb ja hingeldab, aga 
meeletus wihas saadab ta ikka uued 
aurupilwed tsilindritesse; ja meeletud 
wõnkrauad lõikawad õhku hullu jõuga.

Aga naise ja lapse kuju waldab lõ
pulikult wedurijuhi mõtteid, kes praegu 
meeleheitliselt surma wasta wõitleb. 
Ta ei taha surra.

Ainult üks-kaks sekunti eraldawad 
teda hukatusest. Punane tuli õn praegu 
rongiga kokku põrkamas.

Wiimasest üliinimliku jõu pingutu
sest elektriseeritud wõtab wedurijuht 
uueste enese üle wõimust, muutub 
otsusewõimuliseks ja külmawereliseks.

Wedur rõkkab auru-, suitsu- ja lee- 
kidetormis edasi kannetuna. Raksuwad 
seinad, mis ägedusest õõguwad, õn wal
mis kolde kuumast hingusest lõhkema.

Jean Chalon ei näe ega kuule enam 
midagi: ta õn walge hälli juures, mille 
üle ennast ema õrna naeratusega ku- 
mardab. Laps sirutab tema poole oma 
wäikesi käekesi.

Walunaeratus, hullumeelsuse ennus
taja, moonutab wedurijuhi nägu.

Järsku sirutab ta oma kätt millegi 
kättesaamatu järele. Aga ta mõistus 
hakkab kustuma ja ööpimeduses wälja
sirutatud käsi langeb jungide küllest 
lahti.

... Ta langeb otseti . . . karjatab 
südantlõhestawa^ ja tunneb, kuidas 
wedur tema alt ära libiseb . . . Torm 
kisub teda kabiini põrandalt ja pühib 
wälja. Hirmust segasena, tarretanud 
silmil waatab kütja talle järele . . .

Peadpööritawa lennu tunne waldab 
teda surmatormis, otsekui maha murdes 
tema olemasolemist.

Ta libiseb . . . libiseb pikuti tendrit, 
hambaid kiristades, jalaastest meele

heitlikult kinni küünides surub ta hin
geldades ja kõwerasse tõmmatult ennast 
selle wasta . . .

Aga rong jatkab oma fantaasialist 
kiirjooksu, oma terasest koguga ööd 
kahele poole lahastades.

Kõrwulukustawa mürina keskel kos
tab tema kõrwus helin endiselt edasi. 
Kuumawas peaajus kerkiwad endiselt 
möödalä nud aja kujud . . . Aga lähedal 
õn koleduse pilk: praegu rebeneb ta 
lahti ja ta wigastatud keha langeb raud
tee kallakule ja weereb selle pinda 
mööda alla.

Aga mis õn tal nüüd selle kõigega 
tegemist? Täielikult ärakannetawa pe
letise wõimuses ennast tundes, ei lahku 
Jean Chaloni haige peaaju wiimsest 
kujutusest.

Tema naine ja laps surewad ; mõle
mad õn haiged, nad õn kõhnaks jäänud; 
kannatused õn nende näojume ära rik
kunud. Juba õn kaheksa päewa, kus 
ta wahetpidamatalt neid rawitseb.

Wäetike õn difteriidis, mis kä emale 
külgehakanud. Praegu õn üheksas päew. 
Arst ei anna temale peaaegu mingit 
lootust. Täna Ohta peab Jean Chalon 
tingimata oma kohustetäitmisele asuma 
sõidurongis nr 604. Nädalane töölt 
äraolemise luba aeg õn mööda, seda ei 
saa enam pikendada; sihuke õn kord, 
mida muuta ei saa.

Painajalik wiirastus . . . Sonimises 
näeb waeneke, kuidas arst ära läheb. 
Ja temalgi õn aeg teenistusesse minna ... 
Hinges õn rahutus; keegi nagu sosistaks 
talle, et ta iial enam omakseid ei 
näe ... ,

Ainsa hüppega õn ta tasakaalus ja 
haarab kuumade jungide järele.

Kõrwetusewalu mitte tundes teeb ta 
meeleheitlise jõupingutuse ja annab 
tagurpidise käigu, ja selle järele järsku 
ära nõrkedes paneb ta silmad kinni ja 
jääb seismajäänud südamega ootama.

Tõuge! Wälja purskawa auru wihi
semine, tormaste kriiskamine, bufrite 
lagin . . . Siinsamas kä jaama kella 
tume helin.

Weel üks pilk, — ja korraga wa
litseb waikus, mis ennast waguni uste 
awamise mütsumisega waheldab.



Justkui wahtus hobune peatab rong 
jaamaesisel. Wedur ähib wäsinult.

— Meie oleme jaamas, seltsimees! 
Ärgake !

Arusaamatuses õõrub Jean Chalon 
silmi, ise ikka weel wiirastuse wõi
muses olles. Tuikudes ajab ta enese 
püsti ja waatab segaselt oma abilise 
otsa, kes lahkelt naeratab.

— Rahuldage ennast, seltsimees, 
kõik õn paremas korras. Kui ma mär

kasin et uni teie üle wõimust wõtab, 
asusin ise aparaatide juure; teid panin 
tendri nurka puhkama. Ega seda ole 
kä imeks panna terwe uneta nädala 
järele . . . Naise ja lapsukesega saite 
wist küll wintsutada. See wõib iga 
ühega juhtuda. Mul kä naine ja lapsed. 
Millalgi teete minu eest.

Kostis kell. ' Ärewalt ja liigutatult 
pigistasid seltsimehed teineteisel kätt, 
ja wedurilt maha astudes andsiwad nad 
kohad järgmisele wahetusele. Tlk A. T.

„... %a majuta? mäifeft mu?fa 
nuppu ja folje moolafib naistes 
rähmu rinnatjäafe nõibu?lifub he= 
lib tuppa, föufagil laugel TauttS 
nägemata laulja ooperiaariat ja 
ta fjfiite helib moolafib peeneib 
traatifi tnööba felle?fe tuppa. ©els 
lef? et funftitifu laufuft mõnu 
tunba, ei tarroitfe XXIII aa?tas 
fafa inimejeb enam teatri? frita.
Gfeftri imelije jõu läbi mõib feba 
laulu jufjtiba iga?fe linnaotfa ja 
ifegi iga?fe rtigiotfa ..." ©eba; 
miifi arma?tafib mõõbaläinub aa? taia ja 
utoniftlifeb firjanifttb jeba fauget tutenoiffu 
{ujutaba, mil traatibe ja eleftrirooolu abil

Kunft

kõigile
kõigile

harmoonia täibab faali ja fifub 
{nuiajate tunbmufeb {aafa.

©uure? faali? tõmbab üt? 
täieste tinnine looff)e meie täfjels 
panefu oma Peäle. W\š fürtnib 
feal, fefle? falabu?lifu? loofbe?? 
i0äf? ei maata etenbuft neeb ini== 
mefeb, te? feal afumab? SO?iba 
neeb ifeäralilub inimejeb ©uure? 
teatri? efietenbufe ajal toimetamab?

Säfjeme looffieSfe. ©eal õn 
terme logu igafitgufeib traatifi, 
i\f?teifega läbi põimitub eleltris 

nöörifi, nitppufi ja fäepibemeib, mitmes 
fitguleib rii?tamiib, tuhmilt põleroaib eleftris 
lainpifi. SŽõif fee õn tehnifu juhatufe

mõimalituf? faab inimefe häält ja laulu al!. %a malmab pinemalt ettefanbe täigu
tange maa peale ebafi jaata. öanfclifub 
itni?tajab/ nab et mõinitb aimatagi, et itenbe 
imi?tufeft fabant aaStatgi mööba ei lähe, 
tui laulu hafatafie üheft ilmaääreft teife 
ilma ühegi traabita, otfefofje läbi õf)Us 
ruumi ebafi faatrna.

öäheme nüub nenbc Paljubc raamatute 
juureft, mi? meite tulemafeft cluft, lüies 
ma?teft tefjnifamõitubeft jutu?tamab, tänas 
päemafe elu juure, ja me näeme et ta 
enba? palju niifuguft fifalbab,. mi? felte 
mana, aga uiiiib juba teot? faanub ntuina?s 
jutu farnauc õn.

Sftoffma. Salm 1926. aa?tal. ©uur 
teater õn rafjmaft täi?, ©äna õn efictetts 
bu? — uut ooperit fantatfe efimift forba 
ette. teater õn mäga ruumita?, aga täna 
ei fuutnub ta tema fõiti foomtjaib ma?ta 
mõtta. ©aali? õn pime, näitelama õn 
helebalt malgu?tatub, orfeftri hüigutam 
furi?tif läigib tuhmilt, D£õibum;ilu? häältes

järele, oma täe? hoiab ta ooperi parti; 
tuura (uootifi). Aegajalt liigutab ta fäes 
pibemeib, feerab nuppufi, fii? malmab jälle 
partituura järele — ta õn pinemalt ameti?.

£t!ui me alla maateiaali läheme ja näites 
loma efiofa peäle maatame, fii? näeme me 
tema ee? ja fitlgebe Peäl etteütleja tuttama 
fa?ti lähebal mingifugufeib mäitfeib meibs 
raib rii?tapuib. ffteeb õn raabio ebafis 
anbe mifrofoouib.. üftenbe üle?anne õn 
lauljate ja muufifarii?tabe helifib {inni 
piiitba, elettrilaenete märifemifef? (mõntus 
mi?tet?) ümber töötaba ja laugemale ebafi 
auba, {õigepealt fefleSfe ifeüraliffu loofheSfe, 
fuft meie olle? praegu fahfufime.

Näitelama efiofal õn foltn mifrofooni. 
9?enbeft õn Ial? lauljate laulu, folma? aga 
orte?trimängu ebafianbmifef?. s$ealefeile 
õn üf? mitrofoon meel muitfifajuhi feljas 
taha üle? featub, mille iile?anbef? õn 
orfeftri foolonumbrib ebafi anba.

$õigi nenbe mifrofooitibc tääb juhib 
loofhe? afum tehnif. ©elle järele, fufts



poolt lauljab laulamab, faS õn tannis 
orfeftrit ebafi anba mõi mitte, feab tefjnif 
fefle toõt teife mifrofooni tegemufeSfe.

2lga fuffu jöämab neeb muufifalaenetufe 
fjarmooniab, mis ©uure teatri loofljeSfe 
fogutaffe? ©eft ebafifaatma raabio iileS; 
anne õn et neib faugemale jaata, ncnbele, 
fet enbit tnõimalif pole teatris ooperit 
tuulata, üfteeb fjäältelaenetamifeb õn liig 
õrnab, muufifalifelt liig puf)tab fefletS et 
neib mõifS folje üle luure linna mälja 
paifata, tema eleftrimüra ja ;pragitta, ta 
õhuruumis lenbatnate eleltrilaenete pööriS; 
teSfe laialt jaata.

©eüepäraft faabetaffe mifrofooni mool, 
mis laulu; ja muufitafjelib maSta mõtnub, 
maaalufeSfe faabliSfe. fOTööba leba maa; 
aluft faablit, fuS ta lõigi fõrmaliSte lega; 
mate laenetuSte eeft laitStub õn, läfjeb fee 
mool IRifolSfi uulitfal afumaSfe eriafutu; 
feSfe (lUtoffmaS), „Dtaabio ebafianbmife" 
altfialeltfi, feS feba tegemnft jul)ib.

©eal õn tuba, mis „tranSlaifiooni lõime" 
nime tännab, ©iin fatub ©uurelt teatrift 
tulem mifofoonimool erilifeSfe moolulõmen; 
bajaSfe, mis teba nagu finblamafS ja tu; 
gemarnafS muubab. ©iit lätjeb ta lamuti 
mööba maaaluft faablit holima fuureSle 
„®ominterni" nintelifeSfe raabiojaama. ©ee 
faabab lõpulS neeb eleltrimagneebilaeneb, 
mis ©uurelt teatrift enbiga laulu ja muulita 
faala toonub, üle terme määratuma üRõu; 
togube H8abariifibe;Ciibu laiali.

üftüitb mõib ObeSjaS ja ©amarfanbiS, 
£afSf)fenbiS ja SftoomoroSfiiSfiS tobu olleS 
lauljaib tuulata, feS ÜDfcoffraa ©uureS teat; 
riS ejietenbujel ooperit ette fannamab.

kunagi, fee Olt meie remolutfiooni aigu!, 
fui ajutifel malitjulel maa jalge alt fabuma 
IjaffaS, laiutas peafaotanub ^erenSfi raabio 
teel oma fjiSteerialifi fifa^üitbeib : „®õigilc, 
tõigi le, fõigile..."

$inblal jalal feifam nõufogubemõim aga, 
feS raabio fui määratu juure fultuuratile 
ja faSmatama täbtjujega abinõu peäle 
maatab, faabab raabio abil laiali ja teostab 
uut f)üübjõtta:

„®unft fõigile, fõigile, fõigile!"
ÜJtõufoguberiigi ulatus õn päratu. Xeeb 

ja üfjenbufeb aga õn paljubeS fofjtabeS 
meel täieste algaegfeb. kaugetes metla; 
nurfabeS elamab töölifeb ja taluinimejeb 
ilma ajalebtebeta, ei tea neib ümbritfemaft 
elujt ega ilmaft mibagi. 9tab õn fultuura;

ilmaft täieste eralbatub, tema jünbmufi 
nab ei tt ä e.

üftüüb aga mõimab nab obama raabio; 
aparaabi abil mäfjemalt f u u 1 b a mis 
maailmas fünnib.

SrüfifunSti üleSleibmifeft jaabif õn ini; 
mene fõige [ellega, milleft ta mõistus jagu 
luubab jaaba, fõige jagebamine tutmunenub 
jilmabe abil, IugebeS. öäinub aaStajaja 
arutu fjulf juuri itleSleibufi õn meie ilma 
filrnamaatcpilti lõpmata rifaStanub. üüieie 
oSfame juba feba ilma tema mitmeluguSteS 
amalbuSteS mõisto, miÖefS meie [ilmabele 
abifS õn nii teleSfoop fui päeraapilti; 
aparaat, ftereoSfoop ja mifroSfoop, mitme; 
tuljanbe füitnfa malgujega projbeftorib 
(Ijelgifjeitjab) ja lõpufS fee fõigi meie 
maateaparaatibe ülemtipp, tänale päema 
malitfcja — mägem finematograf.

®õif neeb määratuma taptlufega üleS; 
leibufeb, mis meie lilmamaabet otfatumalt 
rifaStanub, ei annub aqa fõrmale mibagi. 
$inobeS fuuleme fiirelt foffuleatub muulifat, 
mis nagu fonbifS meie näljafele fõrmale 
õn, et ta ei tafiStafS filma mõnu tunbmaft.

praegu aga õn raabio futfutub feba 
pifaajalift iilefobut fjeafS tegema. Dtaabio 
tuli leffefS ilmaSfe et meie fuulbepilti 
rifaStaba. ©a tungib mõirnfalt meie uube 
ebitatamaSfe eluSfe. DJceie looma ebituS; 
töö raSfetel päemabel toob ta meile abi ja 
fergenbuftja taftistel pufjfetunbibel annetab 
ta meile rõõmfa funSti naeratufi.

©iin feifab tööline ntalina juures ja 
pübib otfaefifelt pigi, funa tal fõrma fülge 
fuulbetoru õn finnitatub. Sljalefjte lugeba 
ei ole tal aega, aga ta mõtab Päema; 
unbileb maSta — tormaga, mitte filmaga.

^uuflelõifufetöötaaS peegli eeS iStubeS 
mõi oobafeS litbenbamab inimefeb oma 
igamuft raabio maljuftfõneleja fuulami; 
fega, ntiS neile raabio;aja!ef)te mõi mäifeft 
fontferti ette tännab.

®afjtlemata maruStataffe maljufträäfi; 
jatega ta autobuSfib ja trarnmaib, mis 
fõitjatcga alati täibetub.

Säljeb meel natufe aega mööba ja juba 
õn fujutuSte ebafianbmine raabio teel Palju 
täielifutnafS tefjtub. ©ee miiS õn fiitl juba 
praegugi itleS leitub, nagu näit. fujutuSte 
ebafianbmine traabiga telegrammi teel, mis 
aga laialift tarmitamift ei ole leibnub. 
Serme afi õn ainult fee et feba aga 
täienbaba.



Moskwa I sitsiwänvimisewabriku töölised oma klubis kuulcvwad raadiot („OroHeK“)

$ut [ce fätte faabub, fii? õn mõtmalif 
finopilti, mi? Ijommtful finematograjia nea= 
tinna? So? = 3lttgelo?’e? (2õunas3lmeertfa?) 
üle? roõetub, õljtul juba 9£etü:3orgt, Sons 
hõrn ja holima finoteatrite? ette lauba.

9lga ärgem Ijafafem unt?tama ega õf)u= 
toSfa ehitama. $atfume parem meieaja 
imelijeft, aga iifjtlafi la elamaft ja tlmfis 
näfjtaroaft muina?jutu[t mõnu tuuba.
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Wastutaw toimetaja: //. Pöögelmann. Wäljaandja : „Külwaja“.

„ORASE” LUGEJATELE
1926. aasta tellijad saawad ajakirja „Orast“ 6 numbrit. Poole aasta tellijatele õn käes

olew nr wiimane, sellepärast tuleb neil tellimist uuendada, kes seda weel ei ole teinud. Kes 
1926. aastaks 3 rbl 60 kop. eest .Klassi wõitlust" tellisid, need saawad 6 nrt „ Klassi wõitlust" 
ja 6 nrt .Orast". .Orase" wiimased nrid ilmuwad uue aasta algul. Tellijad saawad kõik 
tellitud nrid, kuigi nende ilmumine wiibib. Lugejate arwu kaswamine wõimaldab meie ajakirja 
korralikku ilmumist kui kä sisu rohkenemist.

.Orase" tellimise hind õn nüüd postiga kätte saates : 6 nrt 3 rbl, 3 nrt 1 rbl 
60 kop., 2 nrt 1 rbl 5 kop. ja üksik nr 55 kop.

Talitus .Külwaja" kirjastuses, Leeningrädis, Fontanka 53. Telefon: 5-97-54. Posti
aadress : JleHKHrpaa, OoHTaHKa 53, .KranbuaH" (ehk .Opac").

N§ 3 (12)/AH A Dante Sodini: Murtud, aga mitte painutatud (skulptuur).
Ain Rannaleet: Hällilaul. Ain Rannaleet: Veli, lugu

laul, (j. ja K. joonistustega. Eduard Hertlein: Mis meil Jeesusest teada õn? K. Wino- 
graadowi joonistusega. Mrgj: Puudulik mast (mõttesalm). I V. I. Leenini kirjad A. M. Gorkile. 
E He.idcpark: Wangikambris (luuletus). M. Dobrokowski joonistus: Hööwelpingi taga.
Wsewolod Iwanow: Partisaanid, jutustus (lõpp). Nõukoqude-Wenemaa kaart sisesõja ajal. 
Paul Haber: Wiirastusline öo, jutustus pildiilustusega. Aleksander Ossipow: Kunst kõigile, 

kõigile, kõigile. Päewapilt: Raadio wabrikutööliste-ktubis.

PARANDUS. .Orase" 1-2 nrs, 78. weerul õn tõlkewiga toimetuse kontrollist läbi lipsanud. 
Puccini .Igatsuse" asemel peab olema „T o s k a “.

AJAKIRI „KLASSIWÕITLUS”
ilmub 1927. aastal üks kord kuus. Tellimisehind aastas postiga 2 rbl 40 kop. Üksik nr maksab 
25 kop. Talitus .Külwaja" juures, Leeningrad, Fontanka 53: Telefon: 5-97-54. Aadress
JleHHHrpafl, $OHTam<a 53, .KnaccHBbiHTnyc* (ehk .KiojibBaa").



flpMHMMaeTCH nOflflMCKA Ha 1927 roa
nä HByxHeAenbHbiii wypHan

„PABOHHPi-BVM A1+5HMH”
(8-ft roa Havanna)

OpraH UeHTpaabHoro KoMHTeTa ripocJjeccHOHajibHoro 
CoKD3a PaöOHHX ByMa>KHoro ripoH3BoacTBa CCCP.

nOflllH CHA51 UEHA:
Ha roa ..... 4 py6. [j Ha 3 Mee............... 1 py6.
. V3 roaa ... 2 , || .1.................. 35 Kon.

UeHa OTflenbHoro HOMepa 20 Kon.

PErl,AKUBfl : Mockbu, Co-namca, JJaopeu Tpy,i,a,
IJ[K Coioaa EpiaacmiKon.

Bbimjia H3 nenaTH kh hra MPa6oHee m npo<t>ec* 
CHOHanbHoe RBHmeHHe Ha CyiwamHbix <s»a6pH- 
Kax aa nepuon 1750—1914 r.r.« CocTaBaeH Hb. 
HlyBaaoBWM noa peaaKUHeü HcmpocJja BUCIIC. 06‘eM 
khhth 202 CTp. UeHa 1 py6. 25 Kon. —JMoäho nonyHHTb 
co CKaaaa peaaauHH «ypHaaa ,PABOHHH-EYMA}KHHK* : 
MocKBa, Co/iHHKa, flBopeu Tpyaa, UK Coma ByMaÄHHKOB.

ro/iDc
OpraH

UeHTpaafeHoro KoMHTeTa Coroaa 
PaöoHHx KomeBHNKoa CCCP

Bmxojht 3 pasa b Meenu,.

nOflnHCHAH njIATA:
Ha 12 Mee. \ ... . 3 p. 60 r.

1 . 80 
90 Kon. 
30 .

IloanHCKa npHHHMaeTCH bo Bcex 
<J>a63aBKOMax h MecTKOMax Coiosa 
KoaceBHHKOB CCCP. Aapec peaax- 
uhh: MocKBa, ConaHKa 12, flBOpeu 
Tpyaa, komh. 569.

AopOHtHbIH KOMHTeT
flpo4>eccMOHanbHoro C0103a PaSoTHHHoe 
Mie/ieaHOAopoHCHoro TpaHcnopra C.C. C.P. 
MypiwiaHCKOH me/i. nop. (Aopnpo<s>coH<)

JleHMHrpaA, «froirraHKa 117.
>6 komh. TeaecJ)OHbi

ripeaceaaTeab........................................... 320 | rop' ^1_68
I kom. 65

OTBeTCTBeHHMH CeKpeTapb................ 320 kom. 215
3aB. TapmJ)Ho-3KOHOMHHecKHM OTaeaoM 316 kom. 216
Tapn$H0-3K0H0MHHecMHH OTaea . . . . 318 kom. 217
KyabTOTaea..........................  311 1 rop‘

I kom. 218
OpraHH3.-HHCTpyKTopcKMfi OTaea ... 313 kom. 219
HH(feopMaunH H eraTHCTHKa................ 324 kom. 222
KaHueaapHH h 6yxrajJTepHa . 322 l rop'

I KOM. 221
HHcneKUHB Tpyaa..............................  301 kom. 220

JleHHHrpa^cKHH ryöoTfleji

C0H)3a PaÕOTHHKOB 
KoMMyHanbHoro Xo3flHCTBa

HaÖepeacHaa KpacHoro 4>aoTa 38. 
4-H 3Ta>K.

Tene$OH 155-26.

JlEHHHrPAJlCKHH ryEOT^EJI

C0I03A CTPOHTEJIbHHX PAEOHHX

ByjibBap ripo(J)coio30B, r. 19, III STaiK, komh. 100—118

TEJIEOOHU:
ripeaceaaTeab . . . 150-55, ao6. kom. IIb. Td. N° 39
CeKpeTapb . . . 207-47, .... N? 108
ynpaBaeaaMH . . 215-25. .... Jfe 74
•hh.-Chct. nacTb 227-17
Opr’oTaea .... 111-67....................................... >6 109
3aB. Tap.-3K. otb. 206-99
Tap.-3K0H. oTa. . 609-25, .... N? 38
3aB. KyabT’oTa. . 503-05
KyabT’oTaea . . 561-73
CTaT’oTaen . . . 609-24



DTHPbITA nOflnMCHA ha 1927 roa

HA ElKEHEAEJlbH bitil WVPHA/1

..HETAJIJIHCf
(B TOA 48

>KypHan, Kax h npewae, 6yAeT ocBe- 
maTb TeKymne Bonpocu 
UCTaaJLO- H 3AeKTpOIipOMUm.lC‘IIUOCTH> 
3kh3hh aaBO^OB, öut h hjjkaiiI Mexan-
J1HCTOB M T. Ä.

II 0 jl, 11 II C H A JI U,jE H A :
1 Mee. — 30 Kon., 6 Mee. — 1 py6. 75 «õn., 

toa — 3 pyö. 50 Kon.

Ha emeHeneAbHbifi 
„M ETAfl/IMC T** m aa
— HenexibHoe

mypHan 
RBJX' 

npHnomeHHe —

„Texhmha » Metaaamct*
(Bcero b ro.ii; 72 J&Jte)

JKypnaA „TexiiHKa h MeTaaAHCT4* ene- 
UHaJifeHQ nocBBineH BonpocaM rexiiHKH h 
CTaBHT cboök 3aAaneR noAHHTHe kbujb^b- 
Kau,UH pa6osero MeTaAAO- h aneKTponpo-
MblUUieHHOCTH.

nO^nHOHAfl U. E H A :
1 wee, — 55 Kon., 6 Mee. — 3p, toa — 6 p.

OTAentHO noAnHCKa Ha „TEXHHKY 
m METAJIJ1HCT* ne npHHHMaeTCH.

3aKa3bi m AeHbrw aflpecoeaTb: MOCKBA 11, CojinHKa 12, ftBopeii Tpyfla, 
komh. 312, PHO l\K BCPM (Teu. 5 09-28).

^liNUHHii>iiiaiBiMauimmiiuiiiiiiiiBiiiiiaiiiiiiiiiiii>iii»«aiai«iiiasaiMaiBM«|

| flOPOHiHblÜ HO IH MT ET

j dpomeGCHOHaibHora Cm PaöOTHHKOB MeneaHOflopoiKHoro Tpancnopia CCCP
Ceaepo-SanaAHOM me/i, nop. (flOPIl PO*t>COIK)

JlEHHHrPAfl, nnomaAb OcTpoBCKoro, aom Ni 2 (6hb. AjieKcaHApHHHCKan)
MM KOMH. MM TQJI. 

npeaceaaT enb................... 221
OTBeTCTB. CeKpeTap h 3aa. i rop. 592-50

Opr.-HHCTp. Otacaom . I ca. 39
KyobT-OTAeA...................... 207 roP-592-50

CA. 3V
TapH<J)H0-3K0H. Otaca . 223 rop. 533-88 

225 ca. 52

HHcrieKAHH TpyAa .

flB CHT.............
ByxraATepHH . . . 
KaHueAapHH . . .

MM komh. MM TeA. 
onK. rop. 592-49 

ca. 82 
rop. 592-50 
ca. 17

219 MecT. 30 
48

209

203

ripeaHflHyM.

I

i
i

KOMMIEPHECKO- BCnOMOrATEÜbHblE 
flPEflnPMHTMfl

Il panne mill CEBEPO-SAIlAflHblX Hte/ieaHbix Rop.
rinomaAb OcTpoBCKoro, a. Ms 2. — Ten. 230-65.

1) B r.r. lleHMHrpane h MocHBe otkputh TopoACKHe CTanuHH 
HCKAioHHTeAbHo aah rpysosbix onepauHH.

2) B r.r. llCKOBe, Hosropone h PbaSuHCHe oTKpkiTbi TopoACKHe 
Ctshuhh aah rpyaosbix h naccawHpcKHX onepaunfi.

3) Ha ct. IIckob h KMHrMoeenn otkpmth jKeAeaHOAopoÄHbie Ta- 
MOHceHHbie AreHTCTBa.

4) Ha ct. IUmuikobo, EemcMK, Cymeeo h CTapan Pycca
OTKpbiTu oxAaKAaeMue CKAaAU aah npeABapnTeAbHoro 0XAa*AeHHH CKopo- 
nopTHmnxcH rpy30B.

Twn. JleH. fopH. Hhct., Bac. OcTp., 1 ahh. 52.— JleHHHrpaACKHfi ryÕAHT M 26408.


